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Wolno drałować pod warunkiem złożenia po wydrukowa­
niu prawem przepisanej liczby exemplarzy w Komitecie Cen­
zury.

Warszawa d. 29 Lipca (10 Sierpnia) 1865 r.
Starszy Cenzor, Łachmanowicz.
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W S T Ę F » ,

Powszechnie pomysł bajki, tudzież znaczną liczbę 
najznakomitszych tego rodzaju poezyi utworów przy­
pisują Ezopowi, mianując je od jego imienia Ezopo- 
wemi.

Tymczasem jedno i drugie nie ma zasady. Z jednój 
bowiem strony znajomość bajki sięga daleko po za 
epokę naznaczoną Ezopowi, z drugiej, podania o tym 
ojcu i mistrzu allegorycznej poezyi mają tak bajeczny 
charakter, że możemy go uważać za mytyczną tylko 
osobę, imię [zaś jego za zbiorowe miano, do którego 
zwykle odnoszono utwory z tego rodzaju poezyi.

Przymioty Ezopowej bajki dadzą się zawrzeć w tern 
krótkiem określeniu, że ona pewne, ogólne maksymy 
życia praktycznego w szczególnych uobecnia zdarze­
niach i tak przez naoczne poznanie stara się pouczać 
w sposób prosty i dla wszystkich zrozumiały. A jeże­
li, chociaż nie wyłącznie, bierze w tym celu przykła­
dy ze świata zwierzęcego, czyni to na tej zasadzie, że
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zwierzęta jak najdoskonalej zdają się przedstawiać pe­
wne charakterystyczne przymioty człowieka; analogija 
zaś między światem ludzkim i zwierzęcym dla każde­
go jest przystępną i zrozumiałą. Nadto nauki moral­
ne bajek tern więcój mają znaczenia, im obszerniejszy 
jest zkres ich zastosowania.

Ponieważ zaś głównym celem Ezopowćj bajki jest 
nauczanie ogółu, zalecać się dla tego winna prostotą, 
z więzłem i treściwem przedstawieniem. Dla tej samej 
przyczyny każdą bajkę poprzedza lub kończy myśl wy­
jaśniająca prawdziwe jej znaczenie, a wyjaśnienie 
to, stosownie do tego, czy jest wstępem lub zakończe­
niem nazywa się Pro — ■ lub Epimythion.

Przyswojenie bajki Ezopowej rzymskiej literaturze 
jest zasługą Macedończyka Fedra, który w wczesnej 
młodości dostał się jako niewolnik do domu Augusta, 
gdzie znalazł sposobność do wyższego wykształcenia 
się, zktórem też uzyskał wyzwolenie (Phaedrus Auga- 
sli Libertus). Szczupłe bardzo posiadamy wiadomości
0 życiu jego. Ze wskazówek, zawartych we własnych je­
go utworach, to tylko wiemy, że dwie pierwsze książ­
ki swoich bajek ogłosił za panowania Tyberyjusza, i to 
sprowmdzilo na niego nienawiść wszechwładnego ulu­
bieńca Tyberyjusza, Sejana. Za Kaliguli przeszedł 
wiele przykrych, w różny sposób opłakiwanych kolei,
1 dopiero za Klaudyjusza kosztował przyjemności z po­
wtórnego odzyskania osobistej i autorskiej swobody.
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Bajki Fedra nie doszły do nas w Dierwotnym swoim 
kształcie; bo z jednćj strony dzieło poetyczne, które 
składało się z pojedynczych części bez wewnętrznego 
między sobą związku, i w coraz to inny sposób do użytku 
szkolnego stosowywanem było, bardzo prędko różnym 
ulegało zmianom; z drugiej, w tekście, który obecnie 
posiadamy, znajduje się wiele oczywistych błędów i zbo­
czeń, których niepodobna liczyć na karb niezręczności 
i niedbalstwa autora, bo trzeba przyznać, że niekiedy 
zdobywa się na mistrzowskie w swoim rodzaju wykoń­
czone utwory (zobacz np. XX, XXII, XL, XLVI, LIII, 
LVI, LVII, LVIII, LX). Szczególniśj to musi zastana­
wiać, że znajdujące się w Pro — i Epimythionach obja­
śnienia, świadczą często o zupełnem niezrozumieniu 
bajki (zob. np. V, XII, XXVII, XXXV, LI), a nawet nie­
kiedy w jednej i'tej samej bajce spotykamy dwa wbrew, 
sobie przeciwne wyjaśnienia (zob. np. XVII, XXVI, 
XXXVIII, XLVI). Stąd przy ocenieniu autorskiej za­
sługi Fedra, kwestyją dotyczącą pierwotnego kształtu 
przypisywanych mu pojedynczych bajek należy uważać 
za nierozstrzygniętą, chociaż autentyczność ich w ogóle 
nie ulega wątpliwości.

Z resztą sam Fedr wielokrotnie daje poznać, że 
w traktowaniu swrego przedmiotu głównie miał na ce­
lu wytworność wyrażenia. Na to tóż wrszyscy znaw­
cy jednomyślnie zgadzają się, że utwory jego, pomimo 
braku wyższego poetyckiego nastroju, dowodzą clelika-
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fnego smaku w doborze wyrażeń i sposobu przedsta­
wienia. Właśnie dla tego bajki Fedra służyć mogą 
za wstęp do bliższego poznania poetycznej literatury 
rzymskiej.

Miara wiersza, jaką Fedr pisał, jest jamb sześciosto- 
powy (versus iambicus senarius r. trimeter sena- 
rius). Postać jego jest następująca:

Ostatnia zgłoska jest obojętna (anceps). Orecy 
wiersz ten mierzyli dipodijami:

z tąd też i nazwa jego v. iamb. Irimeter. Poeci rzym­
scy dozwalali sobie podany zasadniczy kształt wier­
sza zmieniać w różny sposób. 1 tak: z wyjątkiem je­
dynie szóstej stopy, która bez zmiany zawsze pozosta­
wała, we wszystkich innych stopach kładli zamiast
janibu spondej ( ------- ); rozkładali też długą zgłoskę
na dwie krótkie, skąd jamb mógł przybierać w ogóle 
takie formy:
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Przyczem należy uważać, że po rozłożeniu długości 
stojącej w arsis przycisk zawsze pada na pierwszą 
krótką zgłoskę. Dla ułatwienia czytania wierszy, pier­
wsza arsis każdej dipodij zawsze oznaczoną jest akcen­
tem. Nadmienia się jeszcze że w wierszu zwanym: ver­
sus senarius cezura przypada przed arsis trzeciej stopy:

Aesópus auctor || quam materiam repperit

dość często jednak znajduje się przed arsis czwartej 
stopy:

Ouod arbores loquantur, j) non tantum ferae.
I tak na następnych przykładach widzimy:

Quód fer]re eójgór cer[te bis | videor j mori 
1 2  3 4 5 0

H ic de]ride|ri fajbula \ merito \ pótest
że w pierwszym z tych wierszów zwyczajny jamb 
( w  — ) zastąpiony jest w trzeciej stopie przez spon- 
dej ( —  — ), w piątej przez anapest ( , , , ,) , podo­
bnie i w drugim wierszu zamiast jambu stoi anapest 
merito.
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PHAEBEI
A U G U S T I  LIB E RT I

FABULAE AES0P1AE SELECTAE.

PROLOGUS. 

Aesópus auctor quam materiam rópperit, 
Hanc ego polivi vśrsibus senariis. 

Duplóx libelli dós est: quod risum movet, 
Et quód prudenti vitam consilió monet.

P R O L O G .

1. Aesopus. i t. d. Bajkopi­
sarz w prologu do pierwszej 
książki swoich bajek oświad­
cza, że przerabia (ylko treść 
będącą pomystera Ezopa, 
gdyż początkowo to jedynie 
mógł sobie wziąć za zada­
nie. Gdzieindziej jednak wy­
raźnie robi uwagę, że i swo­
je własne utwory przeznacza 
na ceł pożyteczny. — auctor

oznacza autorstwo jako przy­
miot, przez co bliżćj okre­
ślony jest rodzaj owego rep- 
perire jako oryginalności — 
quam porówn. LIII, 5. — 
materia (we właściwem i prze- 
nośnem znaczeniu) materyał 
jako substancyja, t. j. jako 
zbiorowe pojęcie cząstek skła­
dowych —w repperit re jest 
długie z powodu zwyczajnego
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5 Calumniari autem si quis yóluerit 
Quod arbores loquantur, non tantum ferae, 
Fictis iocari nós meminerit fabulis.

podwojenia następnej spółgło­
ski,-tak samo X X X I, 2. XII,
11. LI, 15. LIII, 10, LIX, 9.

2 . polivi przenośnie użyte 
dla oznaczenia wykończonśj, 
kunsztownój formy, w którą 
poeta przybrał daną treść 
i do której jako własnej za­
sługi 1 rości sobie prawo, po- 
rówu. lib IY, 20, 8 . Invenit 
ilłe (Aesopns) nostra perfe- 
oit manus. - versibus sena- 
rils porówn. Wstęp.

3. dos, posag, przenośnie: 
przymiot osobę lub rzecz za­
lecający.— risum movet w 0 - 
gólniejszem znaczeniu dla na­
dania opowiadaniu żartobli­
wego i  wesołego charakteru 
(porówn. 7 jooari).

4. prudenti, bliższe okre­
ślenie wyrazu oonsilium, zna­
czącego rozwagę wiodącą do 
celu, porówn. V, 1 stultum 
oonsilium, XV, 1. pravum 
oonsilium. Użycie w tern 
miejscu formy prudentis da­
je uczuć brak nie tylko cha­
rakterystyki wyrazu oonsi­
lium (bo monere co do zna­
czenia— 'oonsilium dare, po­
równ. X XX III, 8 ) koniecznój 
do wyrażenia oonsilio mone­
re, ale nawet przedstawia 
wyraz niestosowny do ozna­
czenia wykształconego czytel­
nika. — witam, ponieważ jest 
mowa o nauce zastosowanej

do życia, o prawidłach życia 
praktycznego.

5 . Calumniari — ( hoc 1 
Quod tłómaczyć to na złą 
stronę i szydzić z tego, że 
i t. d. — woluerit nie jest tu 
słowem czysto posiłkowóm, 
ale ma znaczenie wyrażenia 
in animum induoere (ośmie­
lić się, pozwolić sohie cze­
goś), porówn. XLIII, 14.

6 . arbores przez swoje miej­
sce zyskuje na wybitaości, co 
my zwykle oznaczamy za po­
mocą uwydatniającej party­
kuły „nawet.” Z tego nie mo­
żemy jeszcze wnioskować, że 
Fedr musiał koniecznie w baj­
kach swoich wprowadzać do 
rozmowy drzewa, jest to ra­
czej tylko ogólne usprawie­
dliwienie allegorycznej poezyi.. 
„Rodząca góra” w 1 bajce i 
„pilnik” w IX , przedstawione 
jako rozmawiające, przekra-, 
czają oznaczone przez Fedra 
granice wolności bajkopisarza, 
nie idzie jednak zatem, aby 
mu odmawiać autorstwa tych­
że bajek.—loąuantur porówn. 
LIX, 23. — ferae nie tylko 
dzikie zwieTzęta w przeciw­
stawieniu do domowych, ale 
też w ogóle zwierzęta, jako 
istoty niedoskonalące się w 
przeciwstawieniu do ludzi.

7. meminerit niech na to 
pamięta i niech ma wzgląd.—
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Fab. I.

MONS PARTURIENS. 

Mons pârturibat gémitus immanés ciens 
Erâtque in terris mâxima exspectâtio. 
At ille murem péperit. Hoc scriptum est tibi, 
Qui mâgna cum minâris extricâs nihil.

fabuła (od fari) pierwotnie 
oznacza wszelMe opowiadanie, 
a następnie bajkę. Ponieważ 
bajkę zmyśla tylko się dla 
żartu, stąd okoliczność tę au­
tor uwydatnia przez fietis, 
porówn. XXXV III, 4. Wre­
szcie bajkopisarz zdradza nie­
dostateczne pojęcie istoty al-

Fab.

1. parturibat starożytna 
forma wyrzucająca e w za­
kończeniu Imperf. 4 konjuga- 
cyi.—ciere właściwie: pobu­
dzać, poruszać, ztąd spra­
wie, aby się coś ukazało, wi- 
docznem stało; w połączeniu 
Z gemitus, singultus, fletus, 
lacrimas oznacza dowolne 
i samodzielne objawy uczu­
cia.

2 . in terris na ziemi, o ile 
ziemię uważamy za zbiór, o- 
gół krajów.

3. Hoc ser. e. tibi, to napi­
sane jest dla ciebie, poświę­
cone jest na twój pożytek,— 
jest to wyrażenie bardzo czę-

legorycznej poezyi, sądząc, że 
jej dowolność, wynikająca z 
natury poezyi w ogóle (ma­
jącej za przedmiot prawdę 
niekoniecznie rzeczywistą) win­
na być uspiawiedli wioną 
przez to, że bajka zatrudnia 
się tylko źartobliwemi zmy­
śleniami.

1.

sto powtarzające się w pro— 
i epilogach (poiówn. II. 3. 
III, 5. IV, 5. XI, 1. X X X I. 
8 .X L I, 12. XLII. 14. XLVIII,
10. L, 10. LIV, 14. LV, 17). 
Szczególne zdarzenie przed­
stawione w bajoe uzmysłowią 
ogólną prawdę, że to, co się 
zdaje mieć pewne znaczenie 
i obudzać nadzieję, często nie 
osiąga oczekiwanych rezul­
tatów. W miejsce tej z do­
świadczenia wynikającćj pra­
wdy, wymienia poeta rodzaj 
ludzi, do których bajka z po­
żytkiem da się zastosować.

4. cum z Indicat. właści­
wie: w czasie, kiedy — pod-
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Fab. II.

VULPES AD PERSONAM TRAGICAM. 

Personam tragicain forte vulpes viderat: 
0  quanta species, inquit, cerebrum ndn habet! 
Hoc illis dictum est, quibus honorem et gloriam 
Fortuna tribuit, s6nsum communem abstulit.

czas.—minari znaczy tu: uro­
czyście się oświadczać, obie­
cywać.— extricare z trudno­
ścią czegoś dopiąć, dokazać.

Widocznie Fedr miał przed 
oczyma Horacego, który w tśm 
samem znaczeniu używa mi- 
nari (multa et praeclara 
Serin. II, 3, 9. multa et pul- 
ehra Ep. I, 8 . 3) o pisarzu 
nadającym sobie minę, jak

Fub.

1. Maska jakiej aktor na 
scenie używał, okrywała ca­
łą głowę; dla tego .z pozoru 
zdawała się lisowi prawdzi­
wą głową. Maska przeznaczo­
na dla tragików przygotowa­
ną była z okazałością odpo­
wiednią przedstawianym w 
tragedyi charakterom. Stąd
2 . quanta speciesmquam ma­
gna et ampla species, -  spe­
cies właściwie ani „twarz” 
ani „głowa” ale zewnętrzna 
postać w przeciwstawieniu do 
wewnętrznej treści.

gdyby miał coś znakomitego 
światu objawić. Przysłowie 
rnStvev opo; elta p.5v ¿ite- 
tsxev, równe wyrażeniu: par- 
turiunt montes, nascetur 
ridiculus mus, — które ró ­
wnież stało się przysłowiem 
— stosuje Horacy do poetów, 
obudzających oczekiwania 
niepodobne do urzeczywi­
stnienia.

II.

3 illis dictum est porówn. 
I, 3.

4. sensus communis, roz­
sądek w każdym zwyczajnym 
człowieku znaleźć się mogący, 
co my nazywamy zwykle 
„zdrowym rozsądkiem” —ab­
stulit nie „odmówiła" ale 
„odjęła, pozbawiła,” odpo­
wiada wyrażeniu Publiu- 
szą Syrusa; fortu na  nimium 
quem fovet, stultum faoit; 
podobnie u Juwenalisa rarus 
ferme sensus commun's in 
illa fortuna.
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Fab. ÎII.

DE VÜLPE ET UVA.

Famé coacta vúlpes alta in vínea 
Uvam áppetebat súmmis saliens víribus. 
Quam tángere ut non pótuit, discedéns ait: 
Nondúm matura est, nólo acerbam súmere.

Qui fácere quae non póssuut verbis élevant 
Adscríbere hoc debébunt exemplúm sibi.

•Fab. IV.

TAURUS ET VITULUS.

Angústo in aditu taúrus luctans córnibus 
Cum víx intrare pósset ad praesépia,

Fa .

1. Paine ablat. z długićm 
e według V. dcklinacyi. — 
alta vinea winna latorośl wy­
soka, bo odparta w górę 
podniesiona (pedata, jugata).

2 . summis viribus z naj- 
większem sil wytężeniem; 
przeciwnie XLIV, 7. totis vi­
ribus wszystkiemi silami, t. j. 
w połączeniu wszystkich sil.

5. Szykuj (ii) Cłui elevant 
verbis (ea) quae etc. debe- 
bunt etc., porówn. także I,

Fab
i  intrare wkroczyć, wtar-

111.

3. — elevare yerbis siewami 
zmniejszać znaczenie rzeczy.

0 . Aćlsoribere sibi sobie 
przypisać, do siebie odnieść, 
stosować, porówn. LIV, 14,— 
exemplúm inaczej fabuła, fa- 
(bella, narratio, argumentum 

porówn. X I, 2), documen- 
um (porówn. LVII, 26); e- 
xemplum atoli daje pojęcie 
szczególnego przypadku słu­
żącego za ogólną normę (gre­
ckie racpaSeiYp.«,

IV .
gnąć — różne od introire
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Monstrabat vitulus, qu6 se pacto flecteret. 
Tace, inquit: ante hoc n6vi quam tu natus es. 

5 Qui d<5ctiorem emeudat sibi did putet.

Fab. V.
CANES FAMELICI.

Stultum consilium ndn modo effectu caret, 
Sed ad perniciem quoque mortales dbvocat

wnijść; stąd intrare a nie in- 
troire portam, januam i t. d. 
intrare ad, cisnąć się dostać 
się dotąd.

4. quo pacto właściwie 0 - 
znacza warunek, możliwość; 
stąd też sposóh, w jaki się 
coś stało, porówn. XI.IX , 6 .

5. doetiorem, domyśla się 
usu a więc peritiorem; bajka 
bowiem nie stosuje się do 
wszystkich tych, którzy uczą 
mędrszych od siebie, ale tyl-

Fab.

1. Stultum consilium; 
przeciw staw ienieprudens eon- 
sllium, porówn. Prol. 4 i 
X Y , 1. — Zawarty w promy- 
thion sens moralny jest czę­
ścią bez znaczenia; bo to, żc 
głupi plan nie osiąga pomy­
ślnych skutków, samo się 
przez się rozumie; — częścią 
jest niestosowny, bo nie wszy­
stkie, ale pewne tylko plany 
głupie prowadzą do zguby.

ko do takich, którzy chcą u- 
czyć innych tego, czego oni 
w skutek dojrzalszego wieku 
już dawno nauczyli się. Dia 
tego nie może tu służyć za 
objaśnienie przysłowie, sus 
Mineryam, lecz ante barbam 
senee dooes. — emendare u- 
suwać to, co jest błędne, 
stąd synOnymum z eorrige- 
re. -s ib i dioi putet, porówn. 
I, 3.

V.

Bajka właściwie może stoso­
wać się tylko do tych, któ­
rzy pragną osiągnąć cel za 
pomocą środków, przez uży­
cie których jeszcze przed 
osiągnięciem celu upaść 
muszą. Stąd epimythion 
greckiej opowieści odpowie­
dniej zastosotrywa bajkę do 
tych, którzy się dręczą żądzą 
zysku i giną pierwej zanim 
osiągną wytknięty cel.

i
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Coríum depressum in flúvio viderúnt canes. 
Id út comesse extráctum possent fácilius,

5 Aquám coepere ebíbere: sed ruptí prius 
Periére, quam quod pétierunt contíngerent.

Fab. VI.

AESOPUS AD QUENDAM DE SUCCESSü 

IMPROBORUM.

Lacerátus quídam mórsu vehementís canis 
Tinctúm cruore pánem misit maléfico. 
Audíerat esse quód remedium vúlneris.
Tune síc Aesopus: noli coram plúribus

2 . devooare ad właściwie: 
do czegoś innego przywoły­
wać, przywodzić, mianowicie 
w złćm znaczeniu, t. j. z dro­
gi prawćj na złą sprowadzać, 
porówn. XXXIII, 1.

4. Wedle greckiej opowie­
ści zgłodniałe psy, ponieważ 
nie mogą z wody wydostać 
skóry, widzą się zmuszonemi 
do głupiego środka, t. j. wy­
piwszy wszystką wrodę, chcą 
się dostać bez przeszkody do

skóry. Obraz Fedra nie tak 
dobrze przedstawia zamiar 
psów mających wzgląd na sa­
mą tylko wygodę (ut pos- 
sont faoilius i t. d). Stąd 
i dodatek extractum jest nie­
stosowny, bo po usunięciu 
wody nie może być już mo­
wy o wydobyciu skóry.

5. aąuam coepere ebibere 
a nie bibere. bo zamiarem 
ioh było zupełne wypicie 
wody.

Fab. VI.

1 . wehemens cańls gwał­
towny, zajadły pies, w prze­
ciwstawieniu do lenis, mitis; 
przeciwnie aeer canis(LYOT, 
l 8 j zapalony, niejako energi- 

Bajki Fedra

czny pies, — przeciwstawienie 
languidus, ignavas.

2 . crúor krew z ciała pł y- 
nąca — tu krew płynąca z ra­
ny. — maléfico, złoczyńcy, 

2
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5 Hoc fácere canibus, né nos vivos dévorent, 
Cum sciérint esse taie culpae praémium. 
Succéssus improbórum plures àllicit.

Fab. VII.
- SOCRATES AD AMICOS.

Vulgáre amici nómen, sed rara ést fides. 
Cum parvas aedes síbi fundasset Sócrates 
(Cuiús non fugio mórtem, si famam ássequar, 
Et cédo invidiae, dúmmodo absolvár cinis),

gdyż oanis vehemens służy 
tu za exemplum hominis im- 
probi et malefici.

3. remedium środek zarad­
czy na zdarzające się cier­
pienia.

4. noli faeere zwykłe opi­
sanie tryb. rozk.

6 . Gum soierint gdy się 
dowiedzą.

7, improbus w ogóle ozna­
cza takiego, który bez żaduc-

. Fab.

2 . aedes wyraża ogólne po­
jęcie budynku; tu znaczy dom 
mieszkalny. — fuudasset wła­
ściwie: gdy założył funda­
menta domu, ztąd 6  ponis: 
bo Sokrates w budowie domu 
nic jeszcze, prócz fundamen­
tów, nie zrobił.

3. fugio i cedo dla tćrn 
wybitniejszego wyrażenia pe-

go względu (nie wiążąc się 
ani moralnością ani prawem) 
daje łatwy przystęp wszelkiéj 
pożądliwości. Wyraz ten po 
polsku w każdym szczegól­
nym przypadku, gdziekolwiek 
przymiot podobny przytrafia 
się, musi być odpowiednio 
oddany. Tutaj improbi są źli, 
o ile przez wyrządzenie krzy­
wdy innym szkodzą (male­
fici), porówn. XLVII, 9

VIL

wuości położone w Indicativie.
4. cedo invidiae ustępuję 

przed nienawiścią, cofam się 
przed jej przeważną potęgą, 
ulegam jéj.—absolvar tak jak 
Sokrates, którego niewinność 
skoro poznali Ateńczykowie, 
odwołali wydany nań wyrok 
śmierci i rozkazali na jego 
cześc wznieść posąg. - -  oinii
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E pópulo sic nescio quis, ut fieri solet:
Quaeso, tam angusiam tâlis vir ponis domum? 
Utinam, iuquit, veris hâac amicis impleam!

Fab. VIII.
DE VITIIS HOMINUM.

Perâs imposuit Jüppiter nobis duas:
Propriis repletam vitiis

gdy ciało moje w proch się 
obróci, — przenośnie zamiast: 
gdy umrę.

5. e populo porówji. XXII, 
13.—nesoio quis „nie wiem 
kto” oznacza kogoś, którego 
nazwisko i osobistość nie wiei- 
kiój są wagi. — ut fieri solet 
mianowicie w takich okoli­
cznościach, kiedy postępowa­
nie czyje wystawione jost pod 
sąd opinii publicznej.

6 . tam angustam etc. zwy­
czajny i u nas używany spo­
sób pytania (bez partykuły 
pytającój), kiedy zdanie ka­
tegoryczne tylko przez^stoso- 
wny ton mowy przybiera cha­
rakter pytania: tam angu-

Fah.

4. nostra „nasze własne,” 
w łacinie w takim razie zai­
mek dzierżawczy stoi przed 
wyrazem, do którego się od­
nosi.— mala ogólniejsze ozna-

post tergiim dedit,

stam ponis domum „tak 
szczupły budujesz dom.” A- 
toli pytanie to co do swojej 
istoty jest różne od ponisne, 
gdyż nie zńaczy ono, czy 
ktoś co robi? — bo to wido- 
cznem już jest z kategory­
cznego zdania, — ale pytając 
się w ten sposób żądamy 
bliższego określenia jakiejś 
czynności. Stąd służy ono 
tylko do wyrażenia zadziwie­
nia, wymówki, nagany i t. p.

7 impleam w Conj. Pracs. 
tak jak wyżej asseąuar, ab- 
solyar, bo jest mowa o mo­
żliwości bez względu na jej 
urzeczywistnienie.

VIII.

czenie wyrazu vitia; porówn. 
Lib. III, Fab. 8 , 15: formam 
ne eorrumpes nequltiae ma- 
lis. Przeciwnie bona dobre 
przymioty w przeciwstawię •
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Aliénis ante péctus suspendit grave m.
Hac ré videre nóstra mala non póssumus; 
Alií simul delínquunt, censores sumus.

Fab. IX.

T E M P U S .

Cursú volucri péndens in novácula 
Calvús, comosa frónte, nudo córpore, 
Quem si occuparis, téneas, elapsúm semel 
Non ípse possit Júppiter reprehéndere,

niu do vitia, Cic. de off. I. 
31, 114.

5. simul bez następnego 
ao, atque, ut „skoro, jak tyl­
ko.” — censores, synonymum 
z castigatores, gdyż obowiąz­
kiem cenzora było karcić wy­
kroczenia przeciw moralności 
i czystości obyczajów (mores 
disciplina), porówn. XL1II,
1 1 .

Wniosek, że Indzie nie mo­
gą widzieć własnych błędów,

Fab.

Tempus tak w nagłówku 
jak i w epimythion użyte, nie 
jest dokładnćm wyrażeniem 
tego co Grecy nazywają xat- 
pbętdany czas, przyjazna chwi­
la). Nagłówek ocoasio defflcta, 
jaki niektórzy nowsi przekła­
dają—brzmiałby stosowniéj oc- 
casio eiTicta, occasionis sf-

wynika z ulubionego Fodro- 
wi przedstawienia (rzeczy; bo 
jeśli to Jowisz tak urządził, 
to niezmienna naturalna ko­
nieczność jest widoczna.

W greckim oryginale po­
wiedziane jest tylko to, że 
ludzie worek z własnemi błę­
dami (w skutek bardzo po­
wszechnego nałogu)' noszą na 
plecach i dla tego takowych 
nie widzą (nie przywykli ich 
widzićć).

IX.

figles, gdyż nie ma tu mowy 
o przedstawieniu graficzuem 
(ars plngendi) ale plasty- 
cznem (ars fingendi), dla te­
go też 7 finxere efflgiem.

1. Calwus należy rozumićć 
rzeczownie i jako subjekt; 
w połączeniu z oursu volu- 
cri pendens in novaeula cal-
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5 Occásionem rérum significát brévem. 
Efféctus impedíret ne segnís mora, 

Finxére antiqui tálem effigiem Térnpo ris.

Fab. X.

SERPENS MISERICORDIA NOCIVA.

Qui fért malis auxílium post tempús dolet, 
Gelu rígentem quídam colubram sústulit

kowity przedstawia obraz, -  
zaś comosa fronte, nudo 
oorpore są to tylko dalsze o- 
kreślenia. — pendens właści­
wie znaczy: wiszący, t. j. u- 
noszący się na czem, z zawie­
szoną nogą (suspenso pęd­
na brzytwie chwilowo prze­
bywający w znaczeniu ulatu­
jący)—in noyacula odpowia 
da greckiemu przysłowiu: Łiu 
Bupoo dauyję eraołlai (stać 
na ostrzu brzytwy). Gdybyś­
my wreszcie chcieli uobecnić 
sobie graficzne lub plasty­
czne wyobrażenie occasionis,

• - Fab.

1 . post tempus po czasie, 
—tak jak w Lib. IV, Fab. 17, 
16 post aliąuod tempus, po 
niejakim czasie, t. j. późniój 
(a nie: za późno, bo nie mo- 
ża być wcale mowy o ubole­
waniu dolere w właściwym 
czasie).

to trzebaby uznać brzytwę 
(którą znany rzeźbiarz Lysipp 
podał swojemu xatp65 tylko 
jako symbol w prawicę) za 
niestosowną podstawę dla fi­
gury.

3. Quem teneas— possit 
co do znaczenia—  talis ut e- 
um, etc.

4. reprehendere schwy­
ciwszy zatrzymać uciekają 
cego.

5. rerum domyśl, się ge 
rendarnm.

6 . effectus, wyniki, skut­
ki uaszej czynności.

X

3. eontra se ipse „sam 
przeciwko sobie” t. j. nieprzy­
jacielski postępek pTzeciw je­
go osobie ma źródło w nim. 
samym; przeciwnie contra se 
ipsum pokazywałoby, źe nie­
przyjacielski postępek był 
skierowany przeciw jego wła-
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Smuque fovit, contra se ipse mísericors.
Namque út refecta est, nécuit hominem prótinus 
Hanc alia cum rogáret cusam fácinoris,
Respóndit: ne quis díscat prodesse ímprobis.

Fab. XI.
VIPERA ET LIMA.

Mordáciorem qui ímprobo dente áppetit 
Hoc argumento sé describí séntiat.

snej osobie, na jego szkodę.
-  miserieors okazujący li­
tość, niby z litości.

5. faeinus czyn, w najob- 
szerniejszem znaczeniu tego 
wyrazu; dowodzący wysokie­
go stopnia energii; ztąd czę­
sto także w ziem znaczeniu: 
występek.

6 . ne quis diseat zależne 
od myśli: causa fncinoris est, 
ob eam causam facio; gdyż 
causa faeinorls zawiera po­
jęcie zamiaru, celu jako przy­
czynowej zasady działania, 
dla tego ob eam causam, ut;
— ne i  t. p. — improbi i po­
wyższe mali zostają w takim 
stosunku do siebie jak genus 
do species; perówn. VI, 7. — 
Niedorzecznem jest, że wąż 
sam siebie ogłasza za im pro- 
buś, a jeszcze niedorzeczniej­

s i .
Promythion zdaje się mie­

ścić nie objaśnienie, ale tyl­
ko powtórzenie zawartego

szem, że wąż improbus w 
postępowaniu swojem kieruje 
się moralnością (ne quis dis­
eat etc.) Jeżeli zaś autor 
chciał koniecznie włożyć w li­
sta wężowi jakąś moralną ma­
ksymę, to powinien był uczy­
nić to w inny“ jaki sposób 
np. tak, że wąż zapytany 
( nie przez drugiego wę­
ża, lecz przez inne jakie 
zwierzę), dla czego zabił swe­
go dobroczyńcę, odpowiada, 
że on kąsa każdego, bez wzglę­
du na to czy przyjaciela lub 
nie; z czego następnie taki 
możnaby wyciągnąć wniosek, 
iż daremną jest rzeczą chcieć 
sobie zjednać złego dobrćm 
obchodzeniem się, bo zamiast 
wdzięczności często zgubę so­
bie przygotowujemy.

XI.
w bajce porównania, - mor- 
dax — dicax; inimieo, invi- 
do, maledieo dente petere,

http://rcin.org.pl



- 1 3 -

In ófficinam fábri venit vípera.
Haec cúm tentaret, sí qua res essét cibi, 
Limám momordit. Illa contra cóntumax:

5 Quid me, ínquit, stulta dénte captas laédere, 
Omne ássuevi férrum quae corródere?

Fab. XII.

CANIS PER FLUVIUM CARNEM FERENS.

Ammíttit mérito próprium qui alienum áppetit. 
Canís per flumen cárnem dum ferrét natans,

mordere, eapere r= maledio- 
tis incessere, vexare, laede- 
re były to wyrażenia po­
wszechnie używane i zrozu­
miałe.— improbo porówn. YI,
7. X , 6 .

2 . argumentum w ogóle 
znaczy to co służy za środek 
do udowodnienia; mianowicie 
dowód wyprowadzony z po­
dobieństwa znamion (poró­
wnania), se deseribi sentiat, 
porówn. I, 3.

4ełtentaret=tangendo ex- 
ploraret. — si, jak zi oznacza 
wątpliwość:, czy może; porówn. 
X X I, 4. tentans, an czyby 
nie.—esset nie odnosi się do 
Sm», lecz jest niezależne: 
czyby tam nie było co do 
zjedzenia.

5. contra inąuit eontu- 
max uporczywie silny opór 

Fab.
1 . merłto słusznie, nie za­

wiera się w samej bajce, ale

stawiając.
6 . captare (właściwie: u- 

chwycić: ztąd czyhać na co) 
z infinit. jest poetycznym 
zwrotem.

7. assuevi czterozgł. po­
równ. XLIV. 5 i XXII, 3.

Ze słów promythionu na- 
neleżaloby się spodziewać, 
że żmija usiłując skaleczyć 
pilnik sama doznała uszko­
dzenia. Ztąd trafna dałaby 
się wyprowadzić przestroga 
dla tego, qui mordaeiorem 
mordet. Tymczasem pilnik 
(któremu dziwnym sposobem 
nasuwa się spostrzeżenie, ja­
kie raczej ktoś trzeci uczy- 
nićby przy tém zdarzeniu 
I', o winien) przez słowa' omne 
assuevi dostatecznie oznąjmia, 
co spotka żmiję jeśli zamia­
ru swego nie zaniecha.

X II.
jest tylko mniemaniem baj­
kopisarza, zaś qui alienum
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Lymphárum in speciilo vídit simulacrum suiim, 
Aliámque praedam ab álio cane ferrí putans,

5 Erípere voluit: vérum decepta áviditas 
Et quém tenebat ore dimisít cibum,
Nec quém petebat pótuit adeo attíngere.

Fab. XIII.
OVIS, CERVUS ET LUPUS.

Fraudátor hominem cúm vocat sponsum ím-
probum

appétit w przeciwstawieniu do 
proprium nasuwał, fałszy­
we mniemanie, jakoby pies 
dla tego tylko tracił własne, 
że (jako łupieżca—co jest tyl­
ko poboczna okolicznością) 
sięga po cudzą własność, kie­
dy on raczéj to, co ma, utrą­
cą przez swoją chciwość (ja­
ko nienasycony, porówn. 5. 
verum decepta aWditas etc.) 
— dla tego też w greckiej opo­
wieści nauka moralna zasto­
sowana jest do IlksovsxTTjç 
(ten który więcej pragnie nad 
to, co ma, cbciwy).

2 . dum (temporale) w zna­
czeniu: podczas gdy połączo­
ne (przeciw regule) z Conj.— 
tylko w poezyi i późniejszej 
prozię.

3. Lympha =  aqua tylko 
w poezyi.

5. aviditas Chciwość jest 
to siła, co działa w psie i kie­
ruje jego postępkami; ztąd poe­
ta przypisuje jéj wszystko 
to, oo właściwie psu z powodu,

jego chciwości przyznać nale­
ży. Śmiała przenośnia, jaką 
się autor posługuje przy uo­
sabianiu oderwanych pojęć, 
w tćm znajduje swoje uspra­
wiedliwienie i wyjaśnienie, 
że właśnie wszystkie jego o- 
soby są przedstawicielami o- 
derwanych pojęć, — porówn. 
przykłady w XVIII, 12 cor- 
vi stupor ingemuit. XXIV, 
11 improbitas (leonis) prae­
dam abstulit, X X III , 11 
periclitatur magnitudo prin- 
eipum. XL, 13 tuta est ho- 
minum tenuitas. XXXIII, 9 
spes fefellit audaciam. LV, 
18, quorum stultitia quae- 
stus impudentiae est. 
XLVII, 11 quorum privata 
servit utilitas sibi.

7. JVco — adeo. Adeo non 
po poprzedzającym przeczeniu 
(które tu zawaTte jest w di- 
misit non retinuit) zna­
czy: a tém mniéj, a cóż do­
piero, żeby.
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Non rem ¿xpedire, sed malum dare 6xpetit. 
Ovem rogabat cervus modium tritici 
Lupö Sponsore, at ilia praemetuens dolum: 
Kapere atque abire semper adsuevit lupus, 
Tu de conspectu fügere veloci impetii:
Ubi vos requiram, cüm dies advenerit?

Fab. XIV.

OVIS, CANIS ET LUPUS.

Solént mendaces lúere poenas málefici. 
Calúmniator áb ove cum peterét canis

Fab.

1. Ze oszust stawiając nie­
rzetelnego poręczyciela, dąży 
do oszustwa, to nie potrze­
buje żadnego dowodzenia. 
"Właściwie Epimythion po- 
winnoby zawierać talią myśl: 
kto stawia na peręczyciela 
homo improbus dąży do te­
go aby się oszustem pokazał.

2 . rem expedire w ogóle: 
rzecz jaką załatwić, mianowi­
cie mówi się o dłużniku ui­
szczającym się z długu. —ma-

Fab.

1 . mendaces jest zanadto 
ogólnćm pojęciem i dla tego 
bliższe jego określenie znaj­
duje się w dodatku 1. p. mu- 
lefioi (i); bajkt bowiem do­
tyczy tych tylko kłamców,

xur.
lum dara krzywdę wyrządzić, 
ogóhdejsze oznaczenie Zła 
(szkody, damnum), o jakićm 
tu jest mowa.

7. reąuirere szukać, do­
chodzić czegoś, co jest po- 
trzebnćm do pewnego celu.— 
dies często bez żadnego o- 
kreślenia: dzień w pewnym 
celu . oznaczony, mianowicie 
jak w tern miejscu, dzień wy­
płaty (termin).

X IV .

którzy kłamią w złośliwym 
zamiarze (calumniatores), a 
zatćm stają się winnymi ka­
rygodnego maleficium. Ztąd 
9 meroes fraudis.

2 . Rzcczowna forma przy-
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Quem commodasse panem se contenderet,. 
Lupus citatus testis non uniim modo 

5 Deberi dixit, verum affirmavit decem.
Ovis damnata falso testimonio 
Quod non debebat sblvit.. Post paucos dies 
Bid6ns iacentem in fovea conspexit lupum. 
Haec, inquit, merces fraudis a superis datur.

Fab, XV.

CANIS ET CORCODILUS.

Consilia qui dant prava cautis hóminibus 
Et pérdunt operam et déridentur túrpiter.

miotnika (calumniator) uwy­
datnia to, że pies w swojem 
oskarżeniu (cum peteret) 
przedstawiał się jako osobi­
stość podobnego charakteru. 
Calumniator jest mianowi­
cie ten, kto w sprawach sądo­
wych jako oszust występuje. 
Podobnie petere mówi się o 
tym, kto występuje at sądzie 
jako oskarżyciel (petitor), a- 
żeby na drodze sądowej ode­
brać swoją własność (rem su- 
am). ,

3. contendere wyraźnie coś 
twierd'Zic, utrzymywać, z go­
towością zbicia mogących się 
zdarzyć zarzutów.
Chociaż do oznajmienia przez 
psa uczynionego należy nie 
contenderet lecz commodas­
se, to jednak contenderet

położone jest w Conj. gdyż 
quem c. p. s. contenderet co 
do myśli =  qnem commodas- 
set, ut contendebat, porówn. 
Cic. Off. 1, 30 Cum enlrn 
Hannibali;; pormissu exisset 
de castris, redlit paulo post, 
quod se oblitum nescio quid 
diceret, t. j. quod, ut dice- 
bat, nescio quid oblitus esset.

8. Bidens właściwie owca 
na ofiarę poświęcona, tu dla 
rozmaitości zamiast ovis. ■— 
fovea w dole przygoloAvanym 
dla złapania wilka.

Jeżeli bajkopisarz wspomi­
na tylko o karze, jaka spot­
kała wilka, to do téj Avzmianki 
wtém ma zasadę, że wilk po­
kazuje się tu głównym zło­
czyńcą, gdyż powoduje się 
nie chęcią własnej korzyści,
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Cañés currentes bíbere in Nilo ilumine,
A córcodilis né rapiantur, tráditum est.

5 Igitúr cum currens bíbere coepissét canis,
Stc córcodilus: quám libet lambe ótio,
Noli yereri. At lile: facerem mehércule,
Nisi ésse scirem cárnis te cupidúm meae.

Fab. XVi.
ASINÜS ET GALLI.

Qui nátus est infélix non vitám modo 
Tristém decurrit, vérum post obítum quoque

jąk to czyni pies jako peti- 
tor, ale samą tylko złośliwo­
ścią jako testis; a zatem z da­
leko większą chytrością od

Fab.
1 . pravum consilium, prze­

ciwstawienie rectum consl- 
lium (różne od stultum oon- 
sillum porówn. V, 1), rada 
prowadząca do błędu, udzie­
lona zaś w zamiarze oszuka­
nia staje się dolosum eonsi- 
lium.

3. eurrentes właściwie, 
biegnący t. j. w biegu (eur- 
riruli, oursim) — w łacinie 
mianowicie w języku poety­
cznym, określenie czynności 
lub stanu subjektu wyraża się 
w formie przymiotnika za­
miast przysłówka.

4 córeodilus— erocodilus.
Fab.

1 . Qui etc. kto się nie­
szczęśliwym urodził, t. j. za-

psa kłamie. Przypadko we zaś 
nieszczęście wilka w powsze- 
chnem mniemaniu ludu tłó- 
maczy się jako kara nieba.

X V .
6 . ouam libet jak się po­

doba, według upodobania. — 
lambe—bibę, o ile pies uży­
wa języka zamiast łyżki do 
picia, porówn. XLII, 8  i 
XLVII, 7. — otio tyle co o- 
tiose przeciwstawienie oito, 
gdyż ten, kto ma czas, zwy­
kle wolno bierze się do rze­
czy.

7. DToli porówn. VI, 4.— 
mehercule, z powodu zlania 
się dwócb pierwszych zgło­
sek w jedną, jest trzyzgło- 
skowe-. porówn. LX, 22. 
XLVII, 1.

X V I.
raz przy urodzeniu do nie­
szczęścia jest przeznaczony,
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Perséquitur illum dúra fati miseria.
Gallí Cybebes círcum pagos dúcere 
Asinúm soiebant báiulantem sárcinas.
Is cúm labore et plágis esset mórtuus, 
Detracta pelle síbi facerunt tvmpana. 
Rogáti mox a quódam, delició suo 
Quidnám fecissent? hóc locuti súnt modo: 
Putábat se post mórtem securúm fore; 
Ecce áliae plagae cóngeruntur mórtuo.

dziecię nieszczęścia. — vitam 
tristem życie pędzone w 
smutku.

2 . decurrit o ile życie wy­
obrażamy sobie jako prze­
strzeń do przebycia (ztąd spa- 
tium vitae), poczynając od 
punktu wyjścia (urodzenia się) 
aż do końca (śmierci).

3. dura fati miseria nie 
stoi zamiast duri fati mise­
ria, bo i sama miseria na­
zywa się dura, o ile nieu­
błagana surowość daje wyo­
brażenie jakiegoś ucisku tru­
dnego do zniesienia.

4. Galii, taką nazwę ka­
płani bogini Cybele mieli o- 
trzymać od rzeki Gallus w Ga- 
lacyi (w Azyi mniejszej). — 
circum pagos po wsiach, 
gdyż kapłani w hałaśliwej 
processyi przechodzili z miej­
sca do miejsca żehrząc po 
drodze.

7. detraota pelle etc. skó­
ra howiem ośla służyła im za 
materyał, z którego rohili 
tympany (od TÓrctto, tbaavov, 
TOfrnavov) ręczne bębenki.

8 . delieio etc. co zrobili, 
co poczęli ze swym fawory­
tom? porówn. X X X , 4. For­
ma: quid feeisti z Abl. (wy­
rażającym pewien wzgląd, 
który wyraźnie da się ozna­
czyć przez przyimok faoere 
de - )  szczególniej wtedy się 
używa, kiedy czujemy brak 
czegoś i dopytujemy, co się 
z tern stało.

1 0 . seeurus bez trosk, o 
tym, kto uważa się. w mo 
żności uwolnienia się od trosk 
i dla tego spokojnym się czu­
je; porówn. XXVI, 9.

11. Eooe wskazując na za­
dziwiające zjawisko, porówn. 
en XXVI, 8 . LX, 38. aliae 
inne dalsze w kolei czasu
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Fab. x m
MALAS ESSE DIVITIAS.

Opésinvisae mérito sunt fortí viro, 
Quia clives arca véram laudem intércipit. 
Coclo receptas própter virtutem Hércules 
Cum gratulantes pérsalutassét deos, 
Veniente Pluto, qui Fortunae est filius, 
Avértit oculos. Caúsam quaesivit pater. 
Odi, inquit, ilium, quia malis amicus est 
Simúlque obiecto cuneta corrumpít lucro.

Fab. XVIII.

DE CAPJEtlS BARBATIS.

Barbâm capellae cum impetrassent àb Jove, 
Hircí maerentes indignad coéperunt,

Fab.
1. Proroythion nie tylko 

jest zbyteczne,—bo objaśnienie 
postępowania Herkulesa po­
dane jest w samej bajce; ale 
nawet nie zgadza się z teinże 
objaśnieniem. Promy thion o- 
piewa, że bohater gardzi 
bogactwem, jako przynoszą- 
cem uszczerbek sławie; od­
miennie w bajce Herkules 
powiada, że nienawidzi boż­
ka bogactw, ponieważ ten 
okazuje się łaskawym dla 
złych ludzi i wszystko psu­
je sweuii ponętami. Zda­
nie takie cechuje nie bo­
hatera, mającego na celu 
sławę, lecz człowieka moral- 

B ajli Fedr.

X V II .
nego, dbającego o dobro oby­
czajów.

2. dives area v. 1. inter- 
cipit o ile samolubna dążność! 
do zbogacenia swojój szkatu­
ły  staje na przeszkodzie w o- 
siągnięciu prawdziwéj zasługi, 
i podkopuje niejako śław'ę, 
jakby się udziałem naszym 
stać mogła.

5. Flutus bożek bogactw 
od Greków pożyczony i dla 
tego bliżćj określony przez 
qui F. e, f.

6 . pater Jupiter, który był 
ojcem Herkulesa.

8 . obieeto luoro przez zysk, 
jaki im jakby ponętny przy-

3
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Quod dignitatem féminae aequassént suam. 
Sinite, inquit, illas gloria vanâ frui 

5 Et üsurpare yéstri ornatum mûneris,
Parés dum non sint véstrae fortitudini.
Hoc ârgumentum mônet, ut sustiueâs tibi 
Habitu ésse similes, qui sint virtute impares.

smak nastręcza. — ouncta 
nie — cranctos, ale w ogól-
niejszem znaczenin „wszy­
stko,” o ile zgubny wpływ

Fab.

1. impetrassent t. j .  pre- 
cando et exorando.

2 , indignari ( porównaj 
XXXIII, 7). — quod dawały 
poznać swoje niezadowolenie 
przez to, że; porówn. LI, 1. 
—coeperunt (podobnie inci- 
pit XLYIII, 5. oceoepit 
LVI, 7) z Infinit. zamiast 
tempus finitum, bardzo często 
używa się w obrazowych o- 
pisach dla uobecnienia czyn­
ności w jej początku. Jak tu 
coeperunt, tak w Lib. III, 2, 
19 laeserunt. ib. 8 , inspe- 
xerunt, Lib. IV, 19, 6  abie- 
runt, LVII, 24 abierunt.

2 . dignitatem suam, o ile 
broda jest oznaką męzkiśj go­
dności i powagi. — aequare 
dorównać, a skutek tej czyn­
ności wyraża się przez parem 
esse być równym.

4. vanus tak jak inanis 
czczy, próżny — różnica zaś 
między dwoma temi przymio­
tnikami polega na tern, źe i- 
nanis oznacza brak treści, pró­
żnię; ranns zaś daje wyo-

Plntosa rozciąga się nie ty l­
ko na, ludzi, ale i na wsze rze­
czy ludzkie

xvni.
brażenie pozornego napełnie­
nia próżni, treścią, porówn. 
XLVII, 8 . 12.

5. usurpare w codziennem, 
powszechnćm użyciu: mieć, 
nosić.—munus powołanie, po­
równ. Cic. Tusc. V, 13, 38 
earum (bestiarum) quaeque 
surm  tenens munus (prze­
znaczenie przez naturę wska­
zane).

6 . dum właściwie: podczas 
gdy; tak długo, jak; stąd: o 
ile; pod warunkiem, że; jeżeli 
tylko,- z Conj.

7. argumentum porówn. 
XI, 2.- sustinere właściwie: 
podpierając coś, utrzymać 
ztąd przykrości wytrwały zno­
sić, z cierpliwością wytrzy­
mać, porówn. XLIII, 11.

8 . babitus daje ogólne po­
jęcie przymiotów, stanu, po­
łożenia, okoliczności i stosun­
ków, w jakich się kto znajdu­
je, porów. XLIII, 2: tu sta­
nowi przeciwstawienie zewnę­
trznych kształtów do wewnę­
trznej dzielności (virtus).
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RANAE AD SOLEM.

Vicnii furis célebres vidit núptias 
Aesópus et continuo narrare íucipit:
Uxórem quondam Sol cum vellet dúcere, 
Clamórem ranae sústulere ad sídera.

5 Convicio permótus quaerit Júppiter 
Causám querelae. Quaédam tum stagni íncola: 
Nunc, ínquit, omnes únus exurít lacus 
Cogítque miseras árida sede émori.
Quidnám futurum est,

Fab.

1 . eelebres nuptias wese­
le uroczyście przez liczne zgro­
madzenie obchodzone.

2 . vidit et indipit ho za­
częcie opowiadania przypada 
jednocześnie z chwilą postrze­
żenia uroczystości wesełnój.—

Ta sama forma Promytliio- 
nu (pokazująca do czego od­
nosi się bajka przez podanie 
okoliczności, w jakich powie­
dzianą została) znajduje się 
i w XXV. LIX. Przypu­
szczenie, że dzieci złych będą 
także złemi, opiera się na przy­
słowiu (pod pewnym tylko 
względem prawdziwćm): nie 
daleko jabłko pada od jabłoni.

4. elamor skrzeczenie, jakie 
żaby połączonemi głosy jako

si crearit liberos?

X IX .

eonvicium (porówn. LVI, 3) 
a żałobnym tonem jako que­
rela wydają.

6 . stagni ineola zamiast 
rana bardzo stosownie, bo tu 
jest mowa właśnie o niebez­
pieczeństwie siedziby (8  se­
des, porówn. XLIII, 13) ża­
bom przeznaczonej.

8 . emori pobobnie jak exu- 
rit hyperbolicznie, porówn. 
VIII, 6 ; bo jeśli już sam bo­
żek słońca wszystkie bagna zu­
pełnie osuszył i prziz to ża­
by o śmierć przyprawił, to 
w takim razie nie miały się 
czego obawiać.

8 . quid futurum est -  si 
co się stanie, jeżeli (z wyraże­
niem obawy).
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Fab. XX.

ASINUS AD SENEM PASTOREM.

In principatu commutainlo sacpius 
Nil praéter dómini nómen mutant paiiperes.
Id ésse vérum párva haec fábula índicat.
Aséllum in prato tímidus pascebát senéx.

5  Is hóstiúm clamóre súbito térritús .
Suadébat ásino fúgere; né possét capi. JiVcl
At ílle le'ntus: quaéso, núm binas mihi 
Clitéllas iínpositúrum victorém putas?
Senéx negávit. Ergo quid refért mea',

' 0  Cui sérviam? clitéllas dúm portém meas.

Fall. X X

1 . saepius wśród mnogich 
wydarzeń (dzieje się tak, jak 
opiewa bajka), tak samo sae- 
pe w XLV, 2. LYII, 21. fe- 
re XXVIIT, 2. plerrmąue 
LYI, 2 . solere XIV, 1.
I.X, 1. ogranicza zdanie nie 
dające się zastosować do 
każdego zdarzenia, przeci­
wnie nunquam X X X IV  1. 

quicunque XXIII, 10. 
X XVII, 1. XLVI, 1. dobi­
tnie wyrażają ogólną ważność 
zdania.

2 . domini nomen zamiast 
(jakby tego proza wymagała) 
nomen domini, bo przez ta­
kie przestawienie zyskuje się 
akcent przypadający na wy­
raz nomen, -pauperes stano­

wiący najniższą klassę naro­
du, porówn. XXIII, 13 mi­
nuta plebes. X X X IX , 1 hu- 
miles.

4. Asellus, imię zdrobnia­
łe daje wyobrażenie malój 
wartości przedmiotu, tak, że s 
assellus zr: vilis asinus, po- ’ 
równ. XLIVr, 3.

6 . suadebat z samym Inf. 
fugere (doradzał mu uciecz­
kę) nie jest nic nadzwyczaj­
nego, bo zwyczaj poetycki do­
zwala nawet Inf. połączony 
z imieniem czynić zależnym 
od suadere.

7. lentus- osieł flegmaty­
cznym jest z natury, a ponie­
waż nie widzi potrzeby po­
zbyć się jój, odpowiada jako
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Fab- XXI.

CANIS FIDELIS.

Repénte liberális stultis grátus est,
Rerúm peritis írritos tendit dolos.
Noctúrnus cum fur pánem misissét cani, 
Obiécto tentans án cibo possét capi;

5 Heus, ínquit, linguam yís meam praeclúdere,

ientus obojętnym tonem; po­
równ. XY , 3. Tak samo 
XLYI, 10 At ille exspirans. 
XLI, 10 Tum msestus ille. 
XLII, 6  Laniger contra ti- 
mens. XLIY, 12 Tunc Ule 
inaolens domyśla się ait, in- 
quit. — binas, ponieważ cli- 
tellae używa się tylko w Plur.

10. dum porówn. XYIII,
6 . — Mylnćm jest tlómaozenie: 
„zostałem jednak przy noszeniu

Fab.

1. Kepente liberalis (po­
równ. XL1Y, 1) nagle hojny 
t. j. taki, który się niespo­
dzianie hojnym pokazuje; ztąd 
subita benignitas (7) łaska­
wość, dobroć niespodziewana. 
—gratus pożądany, z serde­
cznością przyjęty, porówn. 
XLYII, 5.

2 . Kerum perłtus jest ten, 
kto z doświadczenia poznał 
naturę, stosunki i zmiany rze­
czy, a ztąd przez doświadcze-

cięźarów" bo myślą osła nie 
jest to, że się nie uwolnił od 
noszenia swego siodła, ale, 
że nic więećj nie może mieć 
do noszenia, jak tylko siodło. 
Jakoż i promythion należy 
rozumióć nie tak, że ubodzy 
przy zmianie rządu nie mają 
się spodziewać polepszenia 
bytu, — ale że nie potrzebują 
obawiać się pogorszenia onego.

X X I.

nie stał się roztropnym, — 
w przeciwstawieniu do stul- 
tus, który w każdej okoli­
czności z pojwodu opacznego 
pojmowania rzeczy głupcem 
się okazuje—tendere wyraże­
nie wzięte z języka myśliw­
skiego (przenośnia opiera się 
na podobieństwie rozciągania 
sieci) podobnie jak 4 capere 
(łapać, ogłupiając kogoś dla 
swoich celów zjednywać)
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Ne látrem pro re domini? Multum fálleris. 
Namque ísta subita mé iubet benígnitas 
Vigilare, facías né mea culpa lucrum.

- 2 4 -

Fab. XXII.

MIL VUS ET COLUMBAE.

Qui sé committit hómini tutandum ímprobo, 
Auxilia dum requírit, exitium ínvenit.
Colúmbae saepe cúm fugissent míluum

3. Nocturnus ten, co w cza­
sie nocy trudni się swojem 
rzemiosłem. Cic. p. Mil. 3. 9

nocturnus —diurnus fur. 6. 
res domini rzeczy do pana 
należące, jego własność.

Fab. X X II.

1 . improbo porówn. VI, 7.
2 . auxilia pomoc często u- 

dzielana (w razach potrzeby), 
dla tego Plur. przeciwnie e- 
xitium  zgubny koniec, zguba, 
stosownie do natury tego po­
jęcia w Sing.

3 . miluum trzyzgłoskowe, 
środkowe bowiem u brzmi 
nie jak spółgłoska ale jak sa­
mogłoska, porówn. XI, 7. 
XLIV, 5. L I X / 8 .

4 . penna podobnie jak cri- 
Uis, eapillus i t. p. imię 
zbiorowe: „pierze.” — ner 
śmierć w skutek zabicia, mor­
derstwa, porówn. XXIII, 3. 
XLII, 13. XLVII, 1. XLIX , 
17. LIX. 25.

6 . genus zyczajnie uży­

wane dla oznaczenia indywi­
duów pod względem swego 
rodzajnego pokrewieństwa i ro­
dzajowych własności, porówn. 
XI.III, 10. LIX, 15.

7. aerum ducere w znacze­
niu aetatem, vitam agere. 
ze względu na trwanie życia.

8 . potius duoitis — quam 
oreatis, wedle wyrażenia ła­
cińskiego: wolicie czynić pier­
wsze, niż drugie —po polsku: 
wolicie—aniżeli i t. d.—ieto 
foedere zawarłszy (formalną 
a z tąd nienaruszalną) umowę.

9. Qui — ut is taki, który 
hy; w tym celu, żehy.—præ- 
stare o ile tu jest mowa o 
wypełnieniu powinności (na
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Et céleritate pénnae vitassént necem, 
Consilium raptor vértit ad falláciam 
Et génus inerme táli decepít dolo;
Quaré sollicitum pótius aevum dúcitis, 
Quam régem me creátis icto foédere,
Qui vos ab omni tútas praestem iniúria? 
Illaé credentes, trádunt sese míluo,
Qui régnum adeptus coépit vesci síngulas 
Et éxercere impérium saevis únguibus. 
Tune dé reliquis úna; mérito pléctimur.

-  25 —

Fab. XXIII.

PUGNA MURIUM ET MUSTELARUM.

Cum vícti mures mústelarum exércitu 
Fugerént et artos círcum trepidarént cavos,

mocy umowy zawartćj z go­
łębiami).

1 0  eredentes nie zamiast 
eredulae, iecz rozumićć nale­
ży w w łaściwem znaczeniu (fi- 
dem habentes milui dictis).

1 1 . yesei z Accus. u wzo­
rowych pisarzy tylko z Ahi. 
— singulas jednego po dru­
gim,

13. de od, z, daje wyobra­
żenie oddzielenia, odłączenia, 
e zaś wyłączenia. — reliąuis 
cztery zgłoskowe, . porówn.
3.—plecti wycierpieć, ponieść 
karę, używa się tylko w Pass.

Promythion opiewa, że kto 
się powierza opiece złoc-yńcy, 
znajduje zamiast szukanćj o- 
hrony własną zgubę. Gołębie

atoli nie powierzają się pier­
wszemu lepszemu złoczyńcy, 
w głupiś), jak się zwykle zda­
rza, nadziei, że ten wyjątko­
wo względem nich nie będzie 
okrutnym; ale oddają się pod 
opiekę własnego ciemiężcy, 
ciesząc się nadzieją, że bę­
dzie na przyszłość ich obroń­
cą, nawet przeciwko sobie sa­
memu. To nie tylko nie odpo­
wiada promythionowi, ale nie 
ma nawet najmniejszego praw­
dopodobieństwa. Bajkopisarz 
powinien był raczej kazać 
gołębiom szukać obrony nie 
u własnego ciemiężcy, ale u 
innego jakiego złoczyńcy 
(drapieżnego ptaka).

http://rcin.org.pl



Aegré recepti tâmen evaserünt necem.
Ducés eorum, qui capitibus córnua 

5 Suis ligarant, üt conspicuum in proélio 
Habérent signum, quod sequerentur milites, 
Haesére in portis süntquè capti ab hostibus; 
Quos immolatos victor avidis déntibus 
Capâcis alvi mérsit tartareó specu.

Quemcünque populnm tristis eventüs premit, 
Periclitatur mâgnitudo principum:
Minuta plebes fâcili praesidio latet.

- 2 6  -

Fab. xxui.
1. exercitu zamiast. Abl. 

z przyimkiem ab.
2 . artus od arceo~arctus 

przymiotnie. — trepidare ma­
luje trwożliwy pośpiech, z ja­
kim myszy na około nór krą­
żyły. — cavus podobnie jak 
cavum rzeczownie.

3. Aegre z trudnością 
i  niebezpieczeństwem, — re­
cepti domyśla się cavis, po­
równ. XLIX, 9. — eyadere 
z Acous. to samo co effugere, 
evitare uniknąć, przeciwnie 
porówn. X XIV , 11.

4. cornua. Kogi na heł­
mach były  oznaką wyższych 
stopni wojskowych.

5. ligarant nie zamiast al- 
ligarant, lecz ligare z Dat. 
dostatecznem jest do oznacze­
nia przywiązania. — Szyk: ut 
milites haberent signum, 
quod etc.

7. Haerere nie wisićć w 
znaczeniu być swobodnie. do 
czegoś przyczepionym; lecz sta­

le pozostawać, tkwić, nie módz 
odejść, porówn. X X IV ; 11. 
X X X V , 4. — portae przeno­
śnie: wnijścia do nór.

8 . ayidis dentibus, uwa­
żać należy za Dat. Wyrażenia 
umyślnie napuszone i heroi­
czny ton opowiadania zastoso­
wany do przedmiotu pozio­
mego tem więcej uwydatniają 
śmieszną jego stronę. Jak zwy- 
cięzki bohater poświęca nie­
przyjaciela bogom podziem­
nym na ofiarę i do Orous 
go posyła, tak tu zwycięzca 
ofiaruje nieprzyjaciół chci­
wym swym zębom a otchła­
ni swego brzucha każe stać 
się dla nich Tartarem.

1 0 . Q,uemcunque nie: jeże­
li pewien, jakiś naród, ale: 
którykolwiek naród (dla na­
dania zdaniu ważności ogól­
nej, porówn. X X , 1), po czern 
właściwie powinno nastąpić 
apud eum periclitatur i t. d. 
—eyentus skutek, następstwo,
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Fab. XXIV.

VULPES ET CAPER.

Homo in periclum simul ac venit câllidus, 
Reperire effugium quaérit alteriüs malo. 
Cum décidisset vulpes in puteum inscia 
Et âltiore clauderetur mârgine,

5 Devenit hircus sitiens in eundém locum; 
Simül rogavit, ésset an dulcis liquor

tu o rezultacie wojennego star­
cia, stąd także wyrażenia 
wzięte z języka wojennego 
premere pognębić i 1 2  prae­
sidium obrona.

12. Minutus właściwie: 
zmniejszony — mianowicie o 
mnogości złożonej z części sto-

Fab.

1. callidus w ogóle: ten, 
kto się na czemś zna, w szcze­
góle: ten, kto za pomocą in­
tryg umie ciągnąć dla siebie 
korzyści.

2 . Beperire znaleźć, odkryć 
co dotąd było tajemnicą — 
kiedy się idzie z zamiarem 
znalezienia czegoś (quaeren- 
do),—tak się ma do invenire 
natrafić na co, znaleźć przy­
padkiem, jak pojęcie rodzajo­
we do gatunkowego, tak, że 
każde reperire jest także in-

sunkowo małych — ztąd mały 
w właściwem i przenośnem 
znaczeniu tak, że przez mi­
nuta plebes ( —  plebs) ozna­
cza się lud jako mnogość ma­
luczkich w przeciwstawieniu 
do możnych (principes).

X X IV .

venire, ale nie także inveni­
re jest ¡zarazem reperire, po­
równ. X X X I, 2. X X IX , 1 
Prol. 1. — quaerere z lu f. 
tylko w języku poetyckim.

3. inscia nie: nierozważnie 
(imprudens, per impruden- 
tiam), lecz z nieświadomości 
(ignara, ignorania loci), po­
równ. XV, 3.

4. altiore, o ile zachodzi tu 
porównanie wysokości ogro­
dzenia studni z siłą skoku li­
sa, porówn. LIII. 2.
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Et cópiosus. Illa fraudem móliens: 
Descende, amice; tanta bonitas ést aquae, 
Volúptas ut satiári non possít mea. 
Immísit se barbátus. Tum vulpécula 
Evásit puteo níxa celsis córnibus 
Hircúmque clauso líquit haereritém vado.

Fab. XXV.
DE FORTUNIS HOMINUM.

Cum dé fortunis quídam quereretúr suis, 
Aesópus finxit cónsolandi grátia:

6 . an. użycie tój partyku­
ły  w pojedynczem pytaniu za- 
leźnem właściwćm jest pó­
źniejszej łacinie, porówn. 
X XXV II, 5. — dulciś sma­
czna, ponieważ (8  bonitas) 
dobra, t. j czysta i niezepsuta 
woda. liąuor;— aqua.

9. voiuptas chęć, żądza 
(tu żądza picia) ze względu 
na przyjemne uczucie wyni­
kające z jćj zaspokojenia.

barbatus żartobliwe nazwa­
nie kozła, podobnie jak XLIV, 
6  auritulus o ośle; barbatus 
a nie barbatuliis, ponieważ 
(głupi) kozioł przeciwstawia 
się (przebiegłemu lisiątku ja­
ko coś znakomitego — prze­
ciwnie zaś; auritulus a nie

auritus, ponieważ ( tchórzli­
w y) osieł w obec dzielnego 
lwa przedstawia się jako nie­
pozorne stworzenie, porówn. 
XLIV, 3.

11. Evadere e albo z sa­
mym Ablat. w właściwćm 
znaczeniu, przeciwnie porówn. 
XXIII, 3.

1 2 . vado zamiast in vado, 
według dawnego zwyczaju ję­
zyka łacińskiego sama forma 
przypadku dostateczną była 
do oznaczenia różnych stosun­
ków zwykle przez przyimki 
wyrażanych. — vadum woda, 
o ile rozumiemy wodę łatwą 
po przebycia, a więc właści­
wie: płytka woda, kiedy i sto­
jąc i idąc dna dosięgamy

Fab. X X V

1. Fortunae okoliczności się pokazuje z połączenia z
losowe, w obecnym razie prze- querl.
ciwne, niesprzyjające), jak to
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Vexáta saevis návis tempestátibus 
Intér vectorum lacrimas et mortis metum, 
Faciem ád serenam súbito ut mutatúr dies, 
Ferrí secundis túta coepit flátibus 
Nimiáque nautas hílaritate extóllere.
Factús periclis túm gubernatór sophus: 
Pareé gaudere opórtet et sensím queri, 
Totám quia vitam míscet dolor et gaúdium.

Fab. XXVI.
PASSER ET LEPUS.

Sibí non cavere et áliis consiliúm daré 
Stultum ésse paucis óstendamus vérsibus.

2. finxit podobnie jak X IX , 
2 narrare ineipit bezpośre­
dnio połączone z samą bajką 
jako objektem słowa, gdyż 
finxit znaczy tu tyle co fin- 
gens narravit.

Vexata od vexare, które 
jest frequentativum i intensi- 
vum od vehere.

4. ínter między, wśród — 
dla oznaczenia towarzyszących 
okoliczności. — vectores i 7 
nautae nie znaczy podróżni 
i żeglarze, ale są to synony- 
my: wszyscy znajdujący się 
na okręcie w przeciwstawie­
niu, do sternika (gubernator), 
który wznosi się do filozofi­
cznego zapatrywania się na 
świat, a stąd okazuje się 
mędrcem w wyźszóm znacze­
niu ( 8  sophus, porówn. 
LII, 9).

5. dies mutatur dzień się 
zmienia, o ile zmienia cha­

rakter, jaki mu burza nadaje 
(t. j. zewnętrzną postać, faoies, 
albo mówiąc obrazowo: bar­
wę, strój.

8. periclis ( — periculis. 
porówn. LVII, VII, 13 Ma­
gno in periclo) w Plur. po­
nieważ jest tu mowa o po- 
dwójnem doświadczeniu, z któ­
rego autor wyprowadza po • 
dwójną naukę moralną (Epi- 
mytbion, porówn. LII. 12).

1 0 . vitam miseet etc. nie 
zamiast vita miseetur dolore 
et gaudio przyczćm zawsze 
potrzeba byłoby dalszego okre­
ślenia, że właściwie nie ży­
cie, ale boleść i radość w ży­
ciu przeplatają się lecz poe­
ta chciał to właśnie powie­
dzieć, że boleść i radość prze­
platają życie i czynią je nie­
jako mieszaniną przeróżnych 
doświadczeń.
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Oppréssum ab aquila flétus edentém graves 
Leporem ôbiurgabat passer. Ubi pernicitas 
Nota, ínquit, ilia est? quid ita cessanint pedes? 
Dum loquitur, ipsum accipiter nec opimi m rapit 
Questúque vano clámitantem intérficit.
Lepús semianimus: mórtis en sociátum!
Qui módo securas nóstra irridebás mala,
Simili querela fáta deploras tua.

Fab. X XV II.

1. cavere z Dat. osoby lub 
rzeczy troszczyć sie o kogoś, si- 
bi naprzód położone w prze­
ciwstawieniu do aliis. — con­
silium dare domyśla się ca- 
vendi nie odpowiada myśli 
zawartéj w bajce, gdyż wró­
bel w stosunku do zająca nie 
jest oousiliator lecz obiurga- 
tor (4) irrlsor (9). W ogóle 
treścią bajki jest to, że nie 
tyle głupia nieoględność wró­
bla, ile raczéj złośliwa namię­
tność karcenia zasłużoną odbie­
ra nagrodę; stąd też wyrazy 
Qui modo etc. jako w samój 
bajce zawarty opimytbion 
(porówn. LII, 12) wskazują 
na odpowiednią temu naukę 
moralną (kto się z nieszczę­
ścia drugich naigrawa, w mnie­
maniu, że go nic podobnego, 
spotkać nie może, ten etc).

3. oppréssum ab aquila i 
fletus edentem graves jako 
różnorodne określenia nie mo­
gą być połączone przez et; 
pierwsze z nich stanowi ra­
zem z rzeczownikiem leporem 
jedną całość, względem której

drugie jest przymiotną appo- 
zycyją; a więc nie: leporem, 
qui oppressus erat et f  le bat, 
lecz: leporem oppréssum, qui 
flebat, porówn. LV, 1. —fie- 
tus edentem graves gdyż 
zając wydawai jęki niby cię­
żko uszy rażące; przeciwnie 
questu vano eiamitautem. 
(7) wróbel bowiem żałosne 
ale próżne wydawał narzeka­
nia.

4. 5. Ubi pernicitas est
(Praes.), gdzież jest zręczność 
i giętkość członków? Dla cze­
go jćj teraz nie okazujesz wy­
dzierając się orłowi. Quid ita 
cessarunt (Perf.) pedes dla 
czego ci tak ustały nogi, dla 
czegoś wprzód nie umknął?

6 . neo opinus podobnie jak 
Inopiuus poetycznie; porówn. 
XV, 3.

8 . semianimus (cztorozgi). 
napół żywy, wedle naszego 
wyrażenia: na pół umarły.

9. mala podobnie jak 10 
fata o ile niedola jest wyni­
kiem następstwa lub zbiegu 
przeciwnych okoliczności.
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Fab. XXVII.

LUPUS ET VULPES JUDICE SIMIO.

Quicúnque turpi fraúde semel inuótuit,, 
Etiám si verum dícit, ammittít fidem.
Hoc áttestatur brévis Aesopi fábula.
Lupus árguebat vúlpem furti crimine:
Negábat illa se ésse culpae próximam. 5 
Tune iúdex inter íllos sedit símius.
Utérque causam cúm perorassént suam, 
Dixísse fertur símius senténtiam:
Tu non videris pérdidisse, quód petis;
Te crédo, surripuísse quod pulcliré negas. 10

Fab. X X V III .

1. Słusznym jest zarzut, źe 
zawarta w Promytkion nauka 
moralna jest za ogólna. Gdyż 
nie idzie tu o to, źe każdy 
znany kłamca luk oszust, choć­
by prawdę mówił (coby mo­
gło się stosować do jednego 
z kłócących się, gdyż albo 
wilka albo lisa zeznanie musi 
być fałszywem) żadnej nie 
ma wiary; — lecz tu szczegól­
ny zachodzi przypadek, w któ­
rym sędzia stanowczo ma roz­
strzygnąć o sprzecznych ze­
znaniach dwóch kłamiących 
oszustów.—Zadanie trudne do 
rozwiązania, od którego mał­
pa, jako sędzia, przez to się u- 
suwa, że nie mogąc dopatrzyć 
się, który z nich dwóch ma

Bajki Feclra

słuszność, obudwom przypi­
suje winę.

5. proximam. Stosunek wi­
nowajcy do winy oznaczony 
jest obrazowo; winny jest pro- 
ximus, niewinny remotus a 
oulpa. Podobnie culpae affi­
nem esse.

6  — 9. iudieem sedere za­
siadać jako sędzia w sądzie: 
causam perorare, sprawę swo­
ją (dokładnie przedstawić;, sen- 
tentiam dare, wyrzec sąd, 
wyrok; petere porówn. XIV, 
‘2 . — wszystko techniczno wy­
rażenia sądowe.—siruius męz- 
ka forma rzadziej używana 
niż żeńska simia, podobnie 
jak luscinius za luscinia, 
porówn. LI, 2.

4
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Fab. XXVIII.

VULPES ET CORVÜS.

Qui sé laudari gaudet verbis sübdolis 
Feré dat poenas türpi poenténtia.
Cum dé fenestra corvus raptum câseum 
Comésse vellet, célsa residens arbore,
Vulpés hune vidit, deindè sic coepit loqui: 5
0  qui tuarum côrve, pennarum, ést nitor! 
Quantum decoris corpore et vultu geris!

1 0 . surripere chyłkiem, o najwyższśj doskonałości. —
milczkiem unieść, porwać. — quod negas domyśla się te
pulchre podobnie jak grec- Burripuisse.
kie xaXu>5 „dobrze, pięknie,”

Fab. X X V III .

1. Fere w ogóle bez wzglę­
du na wyjątkowe szczególne 
przypadki, zwykle, porówn. 
X X , 1. — dare o ile kara u- 
ważaną jest za uiszczenie dłu­
gu, tak, źe ponoszący karę zo­
staje w takim stosunku do 
karzącego, jak dłużnik do wie­
rzyciela, dający do obdarzo­
nego.—poenae kara w Plur. 
o ile kara daje pojęcie cier­
pień z niój pochodzących, po­
równ. LVi, 2.

3. de porówn. XXII, 3.
4. Comesse “  Comedere. 

—residens nie sedens, lecz 
residens daje pojęcie siedze­
nia, spoczynku po poprzednim 
ruchu; porówn. restitit ,,sta­

nął” XLV, 3. LII, 2 „zatrzy­
mał się” LIY, 2.

5. deinde dwuzgł. podo­
bnie jak dein jednozgł.—coe- 
pit porówn. XYIII, 2.

6 . qui nie zamiast quan- 
tus ani quaiis, lecz oznacza 
pytanie uczynione w tonie 
zadziwienia.

7. deeor (abstractum) w tym 
samym stosunku zostaje do 
decus (coneretum), jak orna- 
tus do ornamentum, vesti- 
tus do vestimentum. — geris 
nie „okazujesz” lecz w tern 
samem znaczeniu, w jakiem 
gerere mówi się o tóm wszy- 
stkićm, co przedmiot jako wła­
sność swoją posiada, nosi z so-
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Si vócem haberes, milla prior alés foret.
At ílle stultus, dúm vult vocem osténdere, 
Emísit ore cáseum, quem célériter 10
Dolosa vulpes ávidis rapuit déntibus.
Tum démum ingemuit córvi deceptús stupor.

Fab. XXIX.

DUO CALVI.

Invénit calvus forte in trivio péctinem. 
Accéssit alter aéque defectús pilis:

bą (vestem, galeam, phare- 
tram. habitum i t. p. gerere).

9. stultus (jak głupiec t. j. 
w głupi sposób) należy łą­
czyć z dum Vult vocem o- 
steudere, bo głupota kruka 
w tém właśnie leży, źe się

Fab.

1 . iu trivio gdzie dość czę­
sto można było znaleźć zgu­
bione rzeczy z powodu prze­
chodzenia tędy mnóstwa ludzi.

2. deficere właściwie: um­
knąć; stąd res me déficit, al­
bo re defieior oznacza nasta­
jący brak, niedostatek, po­
równ. LX, 12. Paulo ante va- 
cua turbam defioiunt loca; 
stąd też defeotus pilis, ten, 
któremu włosy wyszły i to 
aeque równie jak owemu oal- 
vus (quem defeoerunt, oui 
defioiunt, desuut pili); prze-

daje skłonie do wydawania 
głosu, oo koniecznie przypra­
wia go o stratę własnej jego 
zdobyczy.

1 2 . deceptus stupor (po­
równ. LV, 12) ingemuit 
XII, 5.

X X IX .

ciwnie XLVI, 3 Defeotus an- 
nis leo nie: lew, z którego 
uleciało życie, lecz lew wycień­
czony, osłabiony latami.

3. in commune należy u- 
zupełnić przez conferre lub 
inne podobne słowo, jak greckie 
xo;v?>s Epp.Y]? (rzecz znaleziona 
jako dar Hermesa), zwykły wy­
krzyknik przy znalezieniu rze­
czy, mającej być obróconą na 
wspólny pożytek.—quodcun- 
que est nie sit—wedle zwy­
czaju języka łac. sam byt lub 
stan jako rzeczywisty wyraża
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Eia, inquit, in commune quodcunque ést lucri! 
Osténdit ille praédam et adiecit simul: 
Superüm voluntas fâvit; sed fato invido 5 
Carbónem, ut aiunt, pro thesauro invénimus. 
Quem spés delusit, huic querela cônvenit.

Fab. X X X .

CAL VUS ET MUSCA.

Calví momordit musca nudatúm caput;
Quam opprímere captans álapam sibi duxítgravem. 
Tune illa irridens: púnctum volucris párvulae

się przez Ind. (est a nie sit 
aliquid), przymiot zaś ozna­
cza się za pomocą zaimków 
nieokreślnych z Conj. (qui 
—qualisounque, quisquis— 
etc. sit esset i t. p.)—luerum 
rzecz znaleziona jako czysty 
zysk, praeda jako dobro, któ­
re sobie przywłaszczamy i ko­
rzystamy zeń przez samo ob­
jęcie go w posiadanie.

5. Superum podobnie jak 
deum, divum starsza forma 
Genit. Plur. — fato invido 
skutkiem nieprzyjaznego losu, 
zawiści losu.

6. Carbonem etc. Przysło-

Fab.

1. alapa wszelkie uderze­
nie ręką w twarz lub głowę; 
alapam ducere alieui o ile 
raz zadaje się zamachem rę-

wie „węgiel (coś hez warto­
ści) zamiast skarbów znaleźć 
podobnie jak nauka moralna 
zawarta w epimythion zupeł­
nie nie są zgodne z treścią baj­
ki, która właściwie uczy, że 
szczęście (objektywne) żadnćj 
nie ma wartości, jeżeli się za­
razem nie ma zdolności ko­
rzystania zeń. Należało więc 
po fato invldo nadmienić 
o nieudolności znalazców w 
korzystaniu ze znalezienia 
(gdyż nie mieli włosów, któ- 
reby czesali znalezionym grze­
bieniem).

X X X .

ki; alapa gravis o ile raz ni­
by ciężko upada i ciężko u- 
czuć się daje.

i . quid faoies tibi nie: co
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Voluisti morte ulcisci; quid faciès tibi,
Iniüriae qui addideris contuméliam? 5
Respdndit: mecum facile redeo in grâtiam, 
Quia non tuisge méntem laedendi scio.
Sed té. contempti géneris animal improbum, 
Quae délectaris bibere liumanum sânguinem, 
Optém necare vél maiore incômmodo. 10
Hoc ârgumentum véniam ei dari docet,
Qui câsu peccat. Nam qui consilio ést nocens, 
Ilium ésse quavis dignum poena iûdico.

Fab. XXXÎ.
PULLUS AD MARGARITAM.

In stérquilino püllus gallinâceus 
Dum quaérit escam, mârgaritam répperit.

sobie zrobisz? lecz: co zro­
bisz [z sobą, jak względem 
siebie postąpisz? Podobnie mó­
wi się facere de albo z sa­
mym Abl. porówn. XVI, 8 .

5. iniuria jest aliipa jako 
czynna obelga, osobista obra­
za', contumelia jako obelży­
we obchodzenie się.

6 . redeo in gratiam o ile 
się przypuszcza, że łysy w 
pierwszej chwili z powodu 
chybionego razu, sam na sie­
bie się gniewał.

7. mens zamiar jako myśl 
kierująca czynnością.

9. deleetari z Inf. poet.
10. Optem przedstawią ży­

czenie nie jako urzeczywi­
stnione, ale jako możliwe, po­

żądane—vel od veile „nawet.'
1 1 . argumentum porówn.

XI, 2.
1 2 . est nocens niermocet 

lecz nooens oznacza stały, 
ciągły przymiot jakiejś osoby 
lub rzeczy, objawiający się 
w szczególnym przypadku; tak 
że: qui consilio est nocens 
tyle znaczy co: kto rozmyślnie 
z zamiarem wyrządzenia złe­
go szkodzi, ten etc.

13. Illum (rozmyślny zło­
czyńca) w przeciwstawieniu 
do ei (ten, który przypadko­
wo, a więc nierozmyślnie grze­
szy). — quivis wszelki, jaki­
kolwiek, quilibet pierwszy: 
quisque każdy bez różnicy.
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Iaces indigno quánta res, inquít, loco!
Hoc si quis pretii cupidus vidissét tui,
Olím redisses ád splendorem prístinum: 5
Ego quód te inveni, pótior cui multo ést cibus, 
Nec tíbi prodesse néc mihi quicquám potest. 
Hoc íllis narro, qui me non intélligunt.

Fab. XXXII.

VENATOR ET CANIS.

Advérsus omnes fórtis velocés féras 
Canís cum domino sémper fecissét satis,

Fab. xxxi.
2. Dum w zdaniu pobocz- 

nćm z Praes. hist. w zdaniu 
zaś głównem Perf. dla żyw­
szego uobecnienia czynności 
w jćj trwaniu. — esoa pokarm, 
o ile służy do zadowolenia 
żądzy jedzenia, 6  eibus o ile 
jest środkiem pożywienia. — 
repperit w skutek szukania, 
co tu podobnie jak w XLI, 
11  prowadzi do znalezienia 
rzeczy, którój właściwie nie 
miano zamiaru szukać, b. inve- 
ni bez bliższego określenia ja­
kości znalezienia porówn. 
XXIY, 2.

3. jacere tego samego te­
matu co jaeere, właściwie le- 
żćć tam, gdzie porzucono, na­
stępnie oznacza leżenie z uje- 
mnćj strony, w przeciwstawie­
niu do: w należytym zosta­
wać stanie, tu: leżeć w stanie

zaniedbania. — .indigno po­
równ. XXXIII, 7, 4. Hoe to, 
że tu leżysz.

5. olim właściwie tyle co 
lllo (de quo ąuaeritur) tóm- 
pore, odpowiada naszemu: 
„w  swoim czasie,” tak źe ozna­
czenie czasu wyjaśni się do- 
dopiero ze związku myśli, 
w jakim zostaje olim.

8. Hoe illis narro porówn. 
I, 3.—me mnie jako pisaTZa, 
a zatem:moich bajek. Poeta 
choc powiedzieć, że czytelni­
cy nie rozumiejący jego utwo­
rów, w tym samym stosunku 
zostają do jego bajek, co ku­
ra do perły; nie mogą oni być 
pobłażliwą dla jego utworów 
publicznością, ani toż jego 
bajki dla nich wesołóm i po- 
cieszającóm czytaniem.
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Languére coepit ânnis ingravântibus. 
Aliquândo obiectus hispidi pugnaé suis 
Avripuit aurem; séd cariosis déntibus 5
Praedâm dimisit. Hic tum Venator dolens 
Canera <5biurgabat. Cui latrans contra senex: 
Non té destituit animus, sed virés meae.
Quod fiiimus lauda, si iam damnas, qubd sumus. 
Hoc cûr, Philete, scripserim, pulchré vides. 10

I
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Fab. XXXIII.

AESOPUS ET PETULANS.

Succéssus ad perniciem stultos dévocat. 
Aesópo quidam pétulans lapidem impégerat.

Fab. X X X II.

1 . Lekcya: adversus om-
nes fortis et velox feras nie 
odpowiada temu, co następu­
je, gdyż pies nie okazuje bra­
ku velocitas fbo chwyta dzi­
ka), lecz nie ma fortitudo. 
Przeciwnie ferae słusznie po­
eta nazywa veloces, gdyż 
pies gończy służy właśnie do 
tego, żeby dogonić uciekają­
cą zwierzynę.

4. canis obiectus etc. pies 
wyslauy do walki z dzikiem 
— sushiśpidus (szczeciniasty). 
podobnie' jak LVII, 3 sus 
nemorieultrix, sus setosa— 
aper.

6 . H ić tum nie tautologija

lecz hic z całego przeciągu 
danego czasn (tum) uwydatnia 
jeden główny moment, wte­
dy to. — Podobnie u Terent. 
ibi tum.

7. latraus rzeczownie, po- 
równ. XLII, 6 .

8 . destituere synonymum, 
z derelinquere; deserere, o- 
puścić coś, zostawić. — ani­
mus odwaga jako siła moral­
na w przeciwstawieniu do sił 
fizycznych (vires).

9. dairnere w przeciwsta­
wieniu do laudare, mówi się 
nie tylko o naganie jako op- 
positum do chwalenia, i o ska­
zaniu na karę t. j. o forma!-
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Tanto inquit, melior! Assem deinde illi dedit,
Sic prdsecutus: plus non habeo meh6rcule,
Sed unde accipere pdssis, monstrabo tibi. 5 
Yenit ccce dives et potens, huic similiter 
Impinge lapidem, et dignum accipies praemium. 
Persuasus ille licit quod monitiis fuit.
Sed spes fefellit impudentem audaciam: 
Comprcnsus namque poenas persolvit cruce. 10

nćm i zupełnem potępieniu.
10. hoc eto. W słowach: 

Qnod fuimus etc. zawierają­
cych w sobie sens moralny 
bajki (kończącćj piątą księgę) 
poeta miał na myśli - siebie 
samego, t. j. ocenienie jego 
własnej autorskiój zasługi; 
stąd też zwraca się do swego

przyjaciela Phileta, który ja­
ko taki bardzo dobrze (pul- 
ehre) wiedział, do kogo się 
tern apolog odnosi. Zresztą sa­
ma bajka, bynajmniój nie 
zdradza starzejącego się i zwą- 
tlonego poety, gdyż przeci­
wnie liczy się do najlepszych 
jego utworów.

Fab. X X X III.

1. stultos. Zwyczajnie czy­
tają tu multos, co daje myśl 
zanadto ogólną i nieodpowie­
dnią treści bajki. Nie ma tu 
bowiem i nie może być mo­
wy o powodzeniu w ogóle 
(tak w dobrych jak i złych 
rzeczach), lecz o powodzeniu 
jaki ma głupiec ze swego 
głupiego działania (np. petu- 
lans przez swoją petulantia). 
Wprawdzie i powodzenie w 
dobrćj sprawie może rozum­
nego przyprawić o stratę, 
atoli strata taka nie leży w 
naturze rzeczy, owszem zale­
żną jest od różnych przypad­
kowych okoliczności, któro 
nie mogą być podciągnięto 
pod ogólną regułę,—devocat 
porówn. V, 2.

i . prosequi właściwie: ■ 
przyczepiając się do kogoś iść 
naprzód. — sio wskazując na 
następne słowa, a zatem his 
verbis prosecutus. — plus od­
nosi się zarówno do habeo 
jak i do aeoipere.

7. dignus oznacza nic tyl­
ko odpowiednią wartość oso­
by lub rzeczy w stosunku do 
przedmiotu (subjoktywnie: za­
sługujący, wart, godny), ale 
i wartość przedmiotu w sto­
sunku do osoby tub rzeczy 
(objektywnie: zasłużony) po­
równ. X X X I, 3, stąd XVIII.
2. indignari XLVI, 10, 1,1, 1 
indigne ferre o niezadowoleniu 
tego, który doznane nieszczę­
ście uważa za niegodne, t. j 
nieodpowiednio jogo zasłudze.http://rcin.org.pl
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Fab. XXX!V .

YACCA ET CAPELLA, OVIS ET LEO.

Nunquam est fidelis ciim potente societas: 
Testatur haec fabella propositum meum.
Yacca et capella et patiens ovis iniuriae 
Socii fuere ciim leone in saltibus.
Hi cum coepissent cervum vasti cbrporis, 5 
Sic 6st locutus partibus factis leo:
Ego primam tollo, nomine hoc, quia sum leo;

dignum praemium dwu­
znacznie. -

8 . Persuasus; przestarza­
ła konstrukcya . persuadere 
aliquem zamiast alicuł, uży­
wana i w późniejszej iacinie. 
— monere przedstawiać komu 
żeby się zastanowił, zwrócić

czyją uwagę na <o, co powi­
nien robić lub zaniechać, po- 
równ. Prol. 4. X X X V I, 2.

10. persolwere to samo co 
solrere, tylko per dobitnićj 
•wyraża czynność już ukoń­
czoną.

Fab X X X IV .

1. Nunąuam porówn. X X ,
I.

2 . propositum meum mo­
je twierdzenie, t j, to, com so­
bie obrał za przedmiot mego 
dowodzenia (thema).

3. Vaooa et c., o. et 1. w 
łacinie jeżeli jest kilka równo­
ważnych pojęć, wtedy albo 
łączą się za pomocą kopuli et 
dodawanćj do każdego z nich, 
lub też kopula zupełnie się 
opuszcza. W  nagłówkach prze­
ciwnie pojęcia te łączą się 
w ten sposób: krowa i koza, 
owca i lew.

4. socii a nie śoclae, po­
nieważ szczególne znaczenie 
(wspólnik, towarzysz) tego wy­
razu powinno być dotykalne, 
oznacza przez sam rodzaj rze­
czownika (uwłaszcza) że i lew 
występuje jako socius.

5. yasti corporis nadzwy­
czaj wielkiego ciała, t. j. nie 
taki, który miał wielkie ciało, 
lecz który się składał z wiel­
kiego ciała, był wielkiem cia­
łem; w innym zwrocie: ya- 
stum corpus ceivi wielki 
kawał z ciała sarny.

1. Ego primam etc. Lew
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Secundam, quia sum fortis, tribuetis mihi; 
Turn, quia plus valeo, m£ sequetur tertia;
Malo afficietur, si quis quartam t6tigerit. 10 
Sic tbtam praedam sola improbitas abstulit.

Fab. XXXV.

LUPUS ET GRUIS.

Qui pretium meriti ab improbis desiderat, 
Bis peccat: primum, quoniam indignos adiuvat;

podaje rozmaite pozorne zasa­
dy, aby sobie przywłaszczyć 
różne części (partes) jelenia 
i dla tego też różnych używa 
zwrotów mowy. Pierwszą 
część dla siebie zabiera (tol- 
lo) z tytułu, źe jest lwem; 
drugą każe sobie wydzielić 
(tribuetis) jako słusznie nale­
żną jego odwadze i dzielno­
ści; trzecia część dla niego 
przypada (sequetur w znacze­
niu res haeredem sequitur 
t. j. ad herodem transit), po­
nieważ on ma przewagę sił; 
co się tycze czwartej części, 
to nie podaje żadnej szczegól­
nej przyczyny przywłaszcze­
nia, oprócz prawa jemu tylko 
służącego, t. j. prawa silniej­
szego (quia plus valeo), któ­

re w danym razie (si quis)—
będzie umiał utrzymać (malo 
affioietur) i przez odwołanie 
się doń usunąć wszelkie zda­
rzyć się mogące protestacye.

11. Sądząc z ostatniego wier­
sza, poeta zdaje się odbiegać 
od swego propositum: JMun- 
quam est etc. i naprowadzać 
raczej na zdanie: Dfunąuum 
est fidelis cum improbo so- 
cietas. Ale jeżeli oba zdania 
zrozumiemy jak należy: liun- 
quam est ponieważ potężny 
bardzo łatwo może naduży­
wać swojej przewagi, i przez 
to stać się improbus, sprze­
czność ta zniesioną zostanie 
i będziemy mieli właściwy 
sens moralny.

Fab. X X X V .

1 . improbis porówn. VI. 7. 5) w przeciwstawieniu do pri-
3. deinde (porówn. XXVIII, mum.—iam non , już nie”-
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Impune abire deínde quia iam non potest.
Os dévoratum faúce cum haererét lupi,
Magno dolore víctus coepit síngulos 5
Illícere pretio, ut íllud extraherént malum. 
Tandém persuasa est iúreiurandó gruís 
Gulaéque credens cólli longitúdinem 
Perículosam fécit medicinám lupo.
A quó cum pactum flágitaret praémium; 10

— 41 —

Promythiou niestosowne jest 
i samo w sobie i w stosunku 
do bajki. Samo w sobie nie­
stosowne: bo ten lito oczekuje 
nagrody od improbus, przez 
to właśnie błądzi, źe wymaga 
jéj od improbus, od które­
go dobrego spodziewać się 
nie należy. Zdanie następnie 
aż do peoeat etc. powin- 
noby raczéj stać przed zda­
niem poprzedzającem qui 
da improbis bene mereri 
studet. Podobnie impune — 
non potest stosować się mo­
że tylko do szczególnego 
przypadku, ,że improbus 
jest wstanie szkodzić, gdy mu 
się wyświadczy jakąś usługę. 
W stosunku do bajki: ponie­
waż tylko zdanie poprzedzają­
ce Qui desiderat, nie zaś na­
stępujące odnosić się może do 
zórawia, tu bowiem nie bie­
rzemy pod uwagę tego, że on 
dopomógł improbo, ani też 
nie może byó'mowy o niemo­
żliwości bezkarnej ucieczki, 
lecz jedynie o stracie pożąda­
nej a spodziewanej nagrody.

4. devorare połknąć, po­
żreć. fauoe porówn. XLII,

3, haerere porówn. XXIII.
7. i X XIV , 12.

5. Magno autor kładąc u- 
myślnie wyraz ten na czele 
nadał mu prawie to samo zna­
czenie, które my wyrażamy 
przez zamianę przymiotnika 
na rzeczownik (wielkością bó­
lu). - -  viotus, ponieważ wilk 
nie skłoniłby się do próśb bez 
walki i przemocy. — ooepit 
porówn. XVIII, 2. — singulos 
porówn. LIX, 25.

6 . praetium cena odpowie­
dnia wartości rzeczy, 1 0  prae- 
mium nagroda zasługi, 12 
merces zapłata za uczynioną 
przysługę.

7. persuasa porównaj 
XXXIII, 8 . — iureiurando dla 
wzmocnienia zapewnień wilka, 
które ponieważ dorozumiewa- 
ją się same przez się, nie po 
trzebują dalszych wyjaśnień 
— gruis dawniejsza pełna for­
ma, później skrócona w grus.

8 . longitudinem wyraża 
pojęcie długości nie tylko 
przez swe znaczenie, lecz tem 
bardziej uwidocznia je skut­
kiem długości wyrazu.

9. perioulosam, po poprze-

http://rcin.org.pl



Ingrata es, inquit, ore quae nostro caput 
Incólume .abstuleris ét mercedem postules.

Fab. XXXVi.

CANIS PARTURIENS.

Habént insidias hóminis blanditiaé malí, 
Quas út vitemus, vérsus subiectí monent.

dzającćm eredens íiio ma 
żadnej wątpliwości, do cze­
go ma sie ściągać; modi- 
cinam faeere, trudnić się 
sztultą lekarską, porównaj 
LY, 2 z Dativ. komuś przy­
nieść pomoc lekarską, i w tym 
razie stosownie, gdyż medi­
cina obejmuje w sobie i clii - 
rurgiją. Porówn, także YI, 3.

10. A  quo porówn. III, 3. 
— flagitare oznacza gwałto­
wne, usilne, natarczywe do­
maganie się, przeciwnie 12 
postulare jedynie samą chęć 
posiadania, żądanie.

Fab.

1. Habere o wszelkiej ja- 
kićjkolwiek własności, mieć 
coś do siebie, w sobie, przy 
sobie, nosić z sobą, porówn. 
XLY. 15.

2. Q,uas porówn. III, 3.— 
subiecti o ile wiersze w pi­
śmie jedne wyżćj (supra, su- 
perius), drugie niżej (infra, 
inferius) są umieszczono; to

lt .  qnae z Conj. porówn. 
XLV, 13.

12. quae abstuleris et po­
stules nio zainiast quae, cum 
abstuleris postules, lecz ab 
stuleris i postules jako po­
jęcia współrzędne połączono 
są przez et, ponieważ wilk 
dla tego właśnie wyrzuca źó- 
rawiowi niewdzięczność, że 
ten chciałby z jedną Korzy­
ścią (bezkarną ucieczką) po­
łączyć drugą (nagrodę), a za­
tem wymaga i jednego i dru­
giego (podwójnego wynagro­
dzenia).

X X X V I.

samo co my wyrażamy przez 
„następne.” -  monent porówn. 
XXXIII, 8.

3. alteram porówn. XXIY.
2 .

4. fetus, płód, szczenięta 
w mnogości na świat wydane 
(7 catuli), które wzmógłszy 
się w siłę (firmiores) stają po 
stronie matki, jako jćj rodzi-
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Canis parturiens cum rogasset dltoram,
Ut f6tum in eius tugurio deponeret,
Facile impetrav.it. Dein reposcenti locum b
Precis admovit, (Ampus exorans breve,
Dum firmiores catulos posset ddcere.
Hoc quoque consumpto flagitare validius
Ut ilia coepit: si mihi et turba6 meae
Par, inquit, esse potueris, cedam loco. 10

Fab. XXXVil.
RANA RUPTA ET BOS.

Inops pdtentiam dum vult imitari, perit.
In prato quondam rana conspexit bovem

na (9 turba mea) porówn. 
LVII, 3. — ut deponeret to 
samo co ut deponere liceret, 
atoli pojęcie iioeret nie zawie­
ra się w Coni. deponeret, looz 
leży w samej naturze rzeczy, 
prośba bowiem zwrócona do 
kogo innogo ma na celu ja­
kąś zamierzoną czynność, któ­
rą tem samem robi zależną 
od czyjegoś pozwolenia, -d e ­
ponere nie złożyć, lecz po pro­
stu położyć, suka bowiem o 
to tylko z początku prosiła, 
żeby mogła pozbyć się w ja- 
kićj chałupie swego ciężaru, 
porówn. LVII, 1.

8. dein porówn. X XVIII, 5.
6. Preoes (porówn. XLIX, 

14) admoyere użyć próśb (ja­
ko środka do wzruszenia), wy­
raża usilniejsze i bardzićj do 
okoliczności zastosowane pro­
szenie, aniżeli rogare (po pro- 

Bąjki Fedra.

stu prosie), porówn. LVI, 7; 
stąd w stosownym dodatku stoi 
exorans wypraszając, starając, 
się coś osiągnąó przez prośby; 
exorans bowiem określa bli- 
źćj tylko treść prośby, nie 
zaś jćj skutek, który dopiero 
w dalszym ciągu się wyjaśnia.

7. duoere prowadzić, wieść 
jako matka przodująca swe­
mu potomstwu, i wiodąca 
je z sobą.

8. flagitare porówn. X X X V ,
10. — yalidiue podobnie jak 
yalidissime jest zwykłą nie- 
skróconą formą compar. od 
valde porówn. LVI, C.

10. Par równy, mianowicie 
we względzie dzielności w wal - 
ce tak zaczopnćj, jak i odpor­
nej,' mogący mierzyć się z prze­
ciwnikiem, porówn. XLIX, 
17 impar. Si par esse potu- 
erła, nie to samo co si par 

5
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Et tácta invidia tántae magnitúdinis 
Rugósam iaflavit péllem: tum natós suos 
Intérrogavit, án bove esset látior. 5
lili negarunt. Rúrsus intendít cutem 
Maióre nisu et símili quaesivít modo,
Quis máior esset. lili dixerúnt bovem. 
Novíssime indignáta dum vult válidius 
Inflare sese, rúpto iacuit córpore. 10

Fab. XXXVIII.
VÜLPES ET CICONIA.

Null! nocendum: sí quis vero laéserit, 
Multándum simili júre fabella ádmonet,.

fueris, leoz potueris wskazuje przeciwnik ma okazać swą
na próbę walki, w której silę.

Fab X X X I I I .

1. Iuops pozbawiony środ­
ków, i w takim względzie, 
jaki wypada ze związku mo­
wy (tu w przeciwstawieniu 
do potens); porówn. XL, 13.

3. tangere mówi się często 
o dotkiiwem, obrażającóm i 
drainiącćm dotykaniu, tak 
w wiaściwem jak i przenośnein 
znaczeniu, ztąd taotus zna­
czy tknięty, powodowany. -  
invidia oznaczenie przedmio ­
tu zazdrości przez Gen. nie 
jost nadzwyczajne, gdyż iuvi- 
dere używa się także jako sło­
wo przechodnie.

4. rugosam, zmarszczona, 
a więc zdolna do rozszerzania 
się skóra, dająca żabie mo­

żność nadęcia się. — pellis r ó ­
żni się od outis (6) nie tóm, 
żeby miała znaczyć skórę ścią­
gniętą w przeciwstawieniu do 
będącćj na ciele, lecz oznacza 
skórę grubszą, ordynarniejszą 
w przeciwstawieniu do cień- 
szćj i delikatniejszej, stąd też 
marszczkowatą skórę jeszcze 
nie nadętój żaby stosownie na­
zwa! autor pellis.

5. an porówn. X XIV , 5 . -  
latior szerszy, więcej zajmu­
jący miejsca, większy.

8. Quis przeciw prawidłu 
zamiast uter.

9. Novissiine o czasie: do­
piero co, niedawno, ztąd o sto- 
pniowem następstwie: wresz­
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Vulpés ad coenam dicitur ciconiam 
Prior invitasse et illi in patena liquidant 
Posuisse sorbitiônem, quam nullô modo 5 
Gustâre esuriens pôtuerit cicônia.
Quae vülpem cum revocâsset, intritô cibo 
Plenâm layonam posuit: huic rostrum inserens

cie, porów. LII. 9; dum porów. 
X X X I, 2 .— validius porówn. 
X X X V I, 8.

10. rumpere gwałtownie 
rozedrzeć, rozerwać, porówn. 
LII, 10. — rupto iaouit oor- 
pore porówn. V, 4. — iaouit 
(porówn. X X X I, 3) dla una­
ocznienia żałosnego widoku, 
jaki na końcu przedstawiła

żaba.
Ta sama bajka znajduje się 

u Horat. S. II, 3, 314, gdzie 
żaba (w sposób więcej praw­
dopodobny) chce tylko doró­
wnać wielkiemu zwierzęciu, 
o którem ktoś jej opowiada, 
nie zaś przewyższyć wolu, 
którego przed sobą widzi na 
własne oczy.

F  ab. X X X V III.

1. BTulli wyjątkowo, cho­
ciaż często znajduje się u in­
nych pisarzy, zamiast nemini; 
przeciwnie prawie zawsze uży­
wa sie tiullius i nullo w miej­
sce nieużywanych form ne- 
minis i nemine.

2. admonet ( porównaj 
X XX III, 8) z Acc. c. inf. 
gdyż pojęcie konieczności le­
ży w trybie słowa; przeciwnie 
XLIV, 4 admonuit, ut ter- 
reret.

Promythion podlega wielu 
zarzutom. Wątpliwem zdawać 
się może, czy rozumieć należy 
nocendum est lub też esse. 
W pierwszym razie otrzymu­
jemy myśl zupełnie niezale­
żną od bajki, w drugim ta 
ką, jaka w bajce się niezawie- 
ra, Multare simili iure, za­

miast czego Bentley domyśla 
się mactare simili vice, dość 
dziwnie jest powiedziane. Na­
uka wypadająca z bajki nie 
jest ta, że obrażony ma odda­
wać wet za wet (napomnienie 
do zemsty), lecz, że obrażają­
cy winien być przygotowany 
na zemstę ze strony obrażo­
nego (ostrzeżenie żeby nie wy­
woływać zemsty); ponieważ 
zaś myśl ta bardzo trafnie wy­
powiedzianą jest w Epimy- 
thion, wstęp ten zatem wyda­
je się zbytecznym zupełnie 
dodatkiem.

4. prior (porówn. X V , 3) 
w Compar. ponieważ jest tu 
mowa o dwóch zapraszają­
cych (pierwszym i ostatnim). 
— liquidam sorbitionem nie 
znaczy pokarm, który się czer-
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Satiátur ipsa et tórquet convivam fame.
Quae cúm lagonae cóllum frustra lámberet, 10 
Peregrínam sic locútam volucrem accépimus: 
Sua quisque exempla débet aequo animó pati.

Fab. XXXIX.

RANAE METUENTES TAURORUM PROELIA. 

Humilés laborant, úbi potentes dissident.
Rana é palude púgnam

pie i który jest płynny, tylko 
pokarm, który płynny jest dla 
tego, że się czerpie; przymio­
tnik nie dodaje żadnej nowej 
cechy do danego pojęcia, lecz 
podnosi i wyraźniejszem czy­
ni to, co się już znajduje w sa­
mem pojęciu; porówn. Prol. 
7 i XLIV, 1, LI, 9 (mutam 
speciem). — liquidus stoso­
wnie do potrzeby wiersza ma. 
długą łub krótką zgłoskę źró- 
dłosłowową, nawet u Lukre- 
cyusza; podobnie u Wirgiliu­
sza liquens; porówn. liqueo 
i liquor.

5. Ponere to samo co ap- 
ponere, mówi się często o po­
trawach, postawić przed kimś, 
porówn. 8, XLYIII, 4; podo­
bnie dla wyrażenia innych 
stosunków wystarcza samo p o­
nere bez przyimka, porówn. 
LII, 8. LV, 9. LIX, 19.

6. gustare nie znaczy ko­
sztować (czem nie można by­

taurorum intuens,

ło służyć bocianowi) lecz uży- 
tvać' -  potuerit zależy nie od 
quam (w takiem bowiem ra­
zie powinnoby stać posset) 
lecz od oratio indirecta (w o- 
ratio directa byłoby potuit).

7 i 10. Quae porówn. III,
3.—reyocasset W przeciwsta­
wieniu do prior invitasse 
nr (yooasse). — interere wła­
ściwie o pokarmach, któro roz­
tarte i skruszone mięszają się 
z płynem dla rozmiękczenia, 
ztąd intritus cibus i to samo 
znaczący rzeczownik intrita, 
intritum-

8. iagona =r lagena.
9. torquet, o ile hocian po­

zwala, żeby gość dręczony 
był głodem w odwet za wy­
rządzoną obrazę.

11. peregrina, bocian jako 
ptak wędrowny.

12. Snus jeżeli kładzie się 
przed rzeczownikiem, do któ­
rego się odnosi, znaczy tyle
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Heu quanta nobis instat perniciés! ait. 
Intérrogata ab alia, cur hoc diceret,
De principatu cum illi certarént gregis 5
Longéque ab ipsis dégerent vitâm boves:
Est stâtio separata ac cliversüm genus;
Sed pulsus regno némoris qui profügerit 
Palûdis in sécréta veniet lâtibula 
Et préculcatus obteret duré pede. 10
Ita câput ad nostrum furor illorum pertinet.

co naszo „swój własny” — e- 
xempla o ile każdy swojem 
zachowaniem się względem in­
nych daje im. normę do po­
dobnego z sobą postępowania 
porówn. III. 6 .—debet aeque

anlmo pati ponieważ -nic ta­
kiego nie doznaje, coby mógł 
sprawiedliwie ze swej strony 
za złe poczytywać (iniąuo ani- 
mo pati).

Fab. X X X IX .

1. łaborare (w ogóle: znaj­
dować się w tmdnem, uciążli- 
wem położeniu); w polsldm 
języku dla braku odpowiednie­
go ogólnego wyrażenia tłoma- 
czy się rozmaicie, stosownie 
do różnego rodzaju przykro­
ści, o jakich jest mowa.

4. alia porówn. XXIV , 2 
o alter i alius.

5. principatum gregis po­
dobnie jak 8 regnum nemo 
ris (gaju w którym pasą się 
trzody) należy do tego Wołu, 
który zwyciężywszy i rozpę­
dziwszy (porówn. 8 puisus) 
swych współzawodników, po­
zostaje jako pan trzody. Ztąd 
walka (pugna) przez słowo 
oertare oznacza się jako po­
jedynek, który rozstrzyga spór

na korzyść jednego lub dru­
giego.

7. Wlowa wprost Est sta- 
tio eto. staje się sama przez 
się odpowiedzią na uczynione 
zapytanie, po poprzedzającóm 
interrogata. — stati o (miejsce 
pobytu, siedlisko) o wołach, 
jak sedes X IX , 8 o żabach, 
XLIII, 13 o kawkach.

9. secreta latibuia nie jest 
to tautologija, gdyż seeretus 
nie znaczy to samo co latens 
lecz— semotus (oddalony mia­
nowicie od miejsca, w które m 
pasą się trzody).

10. proculcatus obteret 
nadepcze na nas skutkiem nie­
uważnego stąpnięcia i roztratn- 
jo swem twardem kopytem.

11. eaput, ponieważ idzie 
tu o głowę czyli o życie, po-
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Fab. XL.

MULI DUO ET LATRONES.

Mulí gravati sárcinis ibánt dúo:
Unús ferebat fiscos cum pecunia,
Altér futrientes múlto sáceos hórdeo 
lile ónere dives célsa cervice éminet 
Clarúmque eolio iáctat tintinnábulum. 5
Comés quieto séquitur et placidó gradu.

latrones éx t 
Intérque caedem férro

równ. LY, 15.—furor wście­
kłość wzniecona przez zażartą 
walkę. — pertinére sięgać aż

%Fab,

Bajka ta służyć może za 
wzór elegancyi i wytworu o- 
ści w przedstawieniu; poeta 
nie wyszukuje dla każdego 
pojęcia najstosowniejszego wy­
razu, dla każdćj myśli najsto­
sowniejszego wyrażenia, lecz 
znajduje je bez zbytecznego 
atarania się, jedynie skutkiem 
snturalnego taktu.

2. Unus, 3 Alter wylicza- 
dąc jak kolejno jedna rzecz po 
jrugiej następuje, porówn. 
LIV, 2. alter — alter stawia­
jąc dowolnie rzecz jednę o- 
bok drugiéj. — fisei cum pe­
cunia koszyki z pieniędzmi, 
podobnie mówi się: nummoa 
seeum habere, a nawet bez

us advolant 
mulum saúciant,

do czegoś, rozciągać się, stą- 
działanie, wpływ na coś wyd 
wierać.

XL.

słowa homo cum telo i t. p. 
porówn. LIII, 8.

4. onere dives nie znaczy 
„bogato obładowany” ani też 
„obarczony drogocennym cię­
żarem,” lecz sam muł nazwany 
jest bogatym, ponieważ we­
dług jego mniemania posiadał 
pieniądze, mianowicie jako 
tragarz niósł je na swym 
grzbiecie, ztąd 10 spoliatus 
12 nil am isi.- celsa cervice 
wyniosłym, zadartym karkiem 
skutkiem dumnej postawy, 
eelsus oznacza to, co się wzno­
si po nad swoje otoczenie, a 
zatem nad niem góruje (emi- 
net)

5. clarus jasny, w połączęhttp://rcin.org.pl
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Dirípiunt nnmmos, négligunt vile hordeum. 
Spoliátus igitur cásus cum flerét suos, 10 
Equidem, ínquit alter, mé contemptum gaúdeo; 
Nam níl amisi néc sum laesus vulnere.
Hoc argumento túta est hominum ténuitas; 
Magnaé periculo súnt opes obnósciae.

Fab XLI.

EQUUS ET APER.

Equús 'sedare sólitus quo fuerát sitim 
Dum sése aper volútat turbavit vadum.

niu 7. tintinnabulum, dźwię­
czny.

6. Comes (towarzysz) kon- 
tentujący się podrzędną rolą, 
sequltur (idzie z tyłu), ustę­
pując chętnie pierwszeństwa 
bogatemu koledze. — quieto 
w przeciwstawieniu do iaotat 
etc. o ile chód jest spokojny; 
placido w przeciwstawieniu 
do celsa etc. o ile chód nie 
zdradza żadnej namiętności, 
a zatem spokojnym i powol­
nym krokiem.

8. Inter caedem, poeta o 
tyle tylko wzmiankuje zamor­
dowanie przewodników, o ile 
okoliczność ta służy do wy­
jaśnienia w jaki sposób mul 
został raniony. Podobnie 9 
diripiunt, negligunt, asynde- 
tyoznie (bez łącznika) są po­
stawione, jako okoliczności, 
o którycb tylko krótko i po­
bieżnie wspomniéó należy. —

mulum bez bliższego wskaza­
nia (który?), gdyż muł niosą­
cy  złoto w ogóle tak w ca­
lem przedstawienia jak i wcza- 
sie potyczki (inter caedem) 
stoi na pierwszym planie.

9. negligunt nie uważają 
na niego, a ztąd pozostawia­
ją  go nietkniętym. — vile ze 
względu na wartość jęczmie­
nia w porównaniu z pieniędz­
mi.

10. casus suos, nieszczęścia 
swoje, które następnie (JMam 
nil eto.) szczególniéj są po­
dane.

11. Equidem porówn. 
XLIÍ, 11.

l;j. Hoc argumento wła­
ściwie: jeżeli wychodzimy z te- 
eo argumentum, bierzemy 
go za zasadę sądu, a zatem 
według téj powieści (co się 
tyczy znaczenia wyrazu zob. 
XI, 2). — tenuitas, związek
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Hinc órta lis est. Sónipes iratiis fero 
Auxílium petiit hóminis, quem dorsó levans 
Rediit ad hostem. Iáctis hunc telis eques 5 
Postquam interfecit, sic locutus tráditur.
Laetór tulisse auxílium me precibiis tuis:
Nam praédam cepi et dídici quam sis útilis. 
Atque íta coegit frénos invitúm pati.

myśli wskazuje, że rozumieć 
przez nią należy brak środ­
ków, ubóstwo. To samo ro-

Fah

1. Myśl zawarta w tym o- 
kresie jest następująca: koń 
skrzywdzony został przez dzi­
ka, który zamącił wodę słu­
żącą mu za napój. Stosownie 
do tego, zdanie poboczne za­
wierające główną myśl stoi 
na początku i to z equus na 
czele, koń bowiem główną gra 
rolę w całym tym wypadku. 
Zwykły sposób szykowania: 
aper, dum volutat seso, tur- 
bavit vadum, quo etc. nie­
logiczny, gdyż zamiast głó- 
wnéj osoby (skrzywdzonego ko­
nia) stawia na pierwszym pla­
nie dzika wyrządzającego 
krzywdę, ale nawet i pod 
względem grammatycznym jest 
fałszywy, ponieważ opuszcza 
określenie miejsca (gdzie?) do 
volutat, które podane jest 
przez poprzedzające quo (in 
quo vado, in eo dum volu­
tat sese), połówn. XXIV , 12 
i LIII, 5.

2. Dum volutat sese, tur

zumie się o opes porównaj 
XXX V II, 1. o Abstract, te- 
ntiitas i opes zob. XII, 5.

X U .

bavit, podobnie jak 11 Dum 
quaero, repperi, po równaj 
XXX I, 2. — vadum porówn. 
XXIV, 12.'

3. lis (spór), ponieważ idzie 
tu o zachowanie (mniemanego) 
prawa, przeciwnie XLII, 4 
iurgium (kłótnia) tam bowiem 
jest mowa o zwaleniu mnie­
manej winy na kogoś innego. 
— ferus u poetów używa się 
rzeczownio, jednakże nie jak 
fera w ogólnćm znaczeniu, 
lecz z szczególnym względem 
na pewne, wiadome dzikie 
zwierzę męzkiego rodzaju, po­
równ. XLV, 9, XLVI, 8.

4. dorsum grzbiet jako gór­
na część ciała w przeciwsta­
wieniu do venter; tergum ja­
ko strona przeciwna do pec­
tus, porówn. VIII, 2. -  dorso 
levans, unosząc za pomocą 
grzbietu, niosąc na grzbiecie.

6. Postquam porówn. LII, 3.
7. preoibus tuis zamiast ti- 

bi preoanti.

1

i
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Tum maéstus ille: párvae vindictám rei 10 
Dum quaéro demens, sérvitntem répperi.
Haec iracundos ádmonebit fábula 
Impúne potius laédi quam dedi álteri.

Fab. XLII.

LUPUS ET AGNUS.

Ad rívum eundem lúpus et agnus vénerant 
Sití compulsi: súperior stabát lupus 
Longéque inferior ágnus: tune fauce ímproba 
Latro íncitatus iúrgii causam íntulit.
Cur, ínquit, turbuléntam

8. praodam oepi, za­
władnąwszy tobą, porównaj 
X X IX , 4.

9 Atque Ita porówn. XLII, 
13. — frenum w właściwem 
znaczeniu zwykle używa się 
w Plur. i to zarówno freni 
jak frena (zbiorowo: wędzi­
dło, jako zbiór cząstek), w prze- 
nośnćm zaś znaczeniu często 
przytrafia się i w Sing. (po­
równ. LIX, 3).—inyitum z na­
tury swego znaczenia używa 
się zwykle przymiotnie, na­
wet i w prozie) podobnie jak

Fab.

3. Longe inferior o wiele 
niżej, domyśla się stabat, tak 
źe nie można było myślóć o 
zamąceniu wody, która w przo-

fecisti mihi 5

11 demens; porówn. XY, 3.
10. Tum maestus Ule po­

równ. X X , 7.
11. repperi porówn. X X X I, 

2 i Prol. 1.
12. admonere z Infinit. 

tylko u poetów i w późniejszćj 
prozie

13. laedi właściwie: ażeby 
raczój puścili w niepamięć 
krzywdy, aniżeli i t d. —de­
di, odpowiednio laedi, oznacza 
stan będący następstwem se 
dedere. — alteri porówn. 
X X IY , 2.

XL1I.

ciwną stronę pod górę płynąć 
nie może. — fauce improba o 
ile paszcza bezustannie pobu­
dza wilka do grabieży i mor-
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Aquâm bibenti? Lâniger contra tiincns:
Qui possum, quaeso, fâcere quocj quereris, lupe? 
A té decurrit âd meos haustiis liquor.
Repülsus ille véritatis viribus,
Ante liés sex menses mâle, ait, dixisti milii. 10 
Respóndit agnus: equidem natus non eram.
Pater hérde tum tuus, inquit, maledixit mihi 
Atque ita correptum lâcerat iniustâ uece.

du. Podobnie i my mówimy 
o tym, kto nie oszczędza ni­
kogo i na żadne nie baczy 
względy, źe ma zły język, 
niesforną gębę, porówn. VI, 
7, fauee w Sing. znajduje się 
tylko u poetów i to w Abl

4. Latro, poeta przypisu­
jąc zwierzętóm ludzkie myśli, 
czyny i n-.miętności, nadaje im 
zarazem przydomki wzięte 
ze społeczeństwa ludzkiego.— 
iurgii porówn. XLI, 3. — in- 
tulit o ile powód dó kłótni 
umyślnie i samowolnie przez 
wilka był wymyślony. Podo­
bnie inferre sermonem, men- 
tionem, jeżeli wprowadza się 
do rozmowy przedmiot nie 
mający żadnego związku z tem, 
o czern dotychczas mówiono.

6. Laniger, poetycznie za­
miast ovis. — contra timens 
porówn. X X , 7.— timens nie 
oznacza ciągłego przymiotu 
(timidus), lecz tylko chwilo­
wy stan.

7. ąuaeso nie w tonie za­
dziwienia lub wyrzutu, lecz 
złagodzenia odmowy, proszę, 
miej na względzie, uważ i t. d.

8. A  te— ad meos haustus, 
już sam szyk wyrazów każe się

domyślać przeciwnego zdania 
non a me; zdanie to jest za­
razem uzasadnieniem qui = : 
quomodo t. j. nullo modö 
pośsum, tak, że wcale nie po­
trzeba spójnika łączącego 
(cum), zwłaszcza w mowie 
szybkiej i zawierającej to tyl­
ko, co jest niezbędnie potrze­
bne. — haustus Plur. ponie­
waż czynność picia wielokro­
tnie się powtarza. — liquor 
zamiast aqua, podobnio XLV,
4. porówn. XII, 3.

9. JEtepulsus, ilo kłamliwo 
oszczerstwo wilka jest napa­
ścią, wilk zatem ukazuje się 
jako strona zaczepna, jagnię 
jako odporna. — viribus nie­
właściwie zamiast vi, gdyż tu 
nie może być mowy o mnó­
stwie sił lub działań.

10. sex menses łacińska 
nazwa dla oznaczenia połowy 
roku (nowołae. semestre). =  
ante hos sex menses przed 
upłynionćm półroczem. '

11. Equidem w połączenia 
z pierwszą osobą słowa zna­
czy „ja,” na które kładziemy 
przycisk. Na zarzut wilka an­
te h. s. m. jagnię daje krót­
ką, ale tem wyraźniejszą od-
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Haec prôpter illos scripta est hommes fabula. 
Qui fictis causis innocentes ôpprimunt. 5

Fab. XLIII.

GRACÜLÜS SUPERBUS ET PAVO.

Ne glôriari libeat alienis bonis 
Suôque potius hâbitu vitam dégere,
Aesopus nobis hoc exemplum prôdidit.
Tuméns inani grâculus supérbia
Pennâs pavoni quaé déciderait süstulit 5

powiedź: Eąuidem n. n. e 
ponieważ dość l>y!o takiej 
prostej wskazńwki, żeby w 
sposób jak najbardziój stanow­
czy odeprzeć fałszywe oska­
rżenie wilka.

13. Atque przyłącza zdanie 
następne, odpowiednie poprze­
dzającemu; ita, podczas gdy 
wilk w ten sposób usprawie-

Fvb.

1. libeat względnie do pier­
wszego zdania znaczy: mieć 
chętkę, do drugiego zaś (et 
ut — co zawarte jest w ne — 
libeat) ogólnie: chcieć (Zeug- 
ma); porówn. XLIY, 4.

2. Suoąue potius nie za­
miast sod potius suo, lecz 
do zdania przeczącego (czego 
czynić nie należy) przyłącza 
twierdzące (co raczój czynić 
należy), ażeby starać się uni-

dliwia swoje postępowanie, 
porówn. XLVII, 9, XLI, 6 
i 9 —oorreptum laeei-at po­
równ. Y, 4. — iniusta neee 
(porówn XXII, 4) zabójstwem 
dokonanem w sposób niespra­
wiedliwy, a zatem niespra- 
wiedliwem.

14. propter iilos porównaj 
I, 3.

XLII1.

kać jednej rzeczy i (nie zaś 
lecz) natomiast czynić drugą, 

habitu porówn. XY1II, 8.
3. exemplum porówn. 

III, 0.
4. inani (porówn. XVIII,

4) nie jako ogólna i niezbę­
dna cecha superbia — ponie­
waż pycha może opierać się 
na pewnych przymiotach lub 
zaslugach—lecz jako przymiot
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Seque éxornavit: deinde coutemnéns suos 
Immiscet se pavônum formosé gregi.
Illi impudenti pénnas eripiûnt avi 
Fugântque rostris. Mâle mulcatus grâculus 
Redire maerens coépit ad proprium genus: 10
A quô repulsus tristem sustinuit notam.
Tum quidam ex illis, quos prius despéxerat: 
Conténtus nostris si fuisses sédibus 
Et quod natura déderat voluissés pati,

mający miejsce w obecnym 
przypadku.

6. deinde porówn. X XVIII,
5. —suos swoich, ze względu 
na rodzaj (proprium genus 
10), sobie (jój) podobnych.

7. formoso porówn. LI, 6.
9. Male (w sposób zły, źle) 

mulcare, mulcatus, wyraże­
nie bardzo często używane w 
życiu potocznóm dla oznacze­
nia cielesnego znieważenia 
(batem lub rózgami), które 
tu, jak zwykle, przeniesione 
jest do świata zwierzęcego.

10. Bedire powrócić; nie na­
leży uważać za czynność do­
konaną, która cel swój osią­
gnęła, lecz za czynność do­
piero zmierzającą do celu 
i dla tego w swym początku 
określoną w zwykły sposób 
przez ooepit (porówn. XVIII); 
porówn. także V, 5 i LIII,
7. Podobnie u Cezara disce- 
dere coepit porówn. Cic. 
Tusc. 11, 25 Ćum Bhodum 
venisset deeedens (w czasie 
powrotu) ex Syria — genus 
porówn. XXII, 6.

11. A  quo porówn. III, 3.

— repulsus — sustinuit no 
tam (porówn. V, 4); tak się
mówiło o czynności cenzorów, 
którzy zaznaczali (notabant) 
niegodnych obywateli i kara­
li odjęciem pewnych praw 
obywatelskich lub nawet wy­
kluczeniem ze stanu, do które­
go należeli (np. senatu mo­
vere, equum adimere). Tri- 
stis nota zależała właśnie na 
tóm, źe kawka odpędzona przez 
swoich (repulsus porówn. 16 
repulsa) wykluczoną została 
z ich grona. —sus tinere wła­
ściwie trzymać coś na wyso­
kości, żeby nie upadło, ztąd 
wziąć na siebie i  nieść a 
więc sustinuit notam m  su- 
biit susoeptamque tulit.

13. sedes stałe miejsce po­
bytu, siedlisko (porówn. XIX ,
6. X X X IX , 7); nostrae któ­
re wyznaczone są dla naszego 
rodzaju, przez naturę nam 
wskazane.

14. Et. q. n. d. v. p. dal­
sze rozwinięcie myśli Cónten- 
tus etc.— quod natura dede- 
rat los od natury przeznaczo­
ny.—voluisses znaczy to sa-
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Nec íllam expertus ésses contuméliam, 5 
Neo, hánc repulsam túa sentiret calamitas.

Fab. XLIV.

ASINUS ET LEO VENANTES.

Virtútis expers vérbis iactans glóriam 
Ignótos fallit, notis est derísui.
Venári asello cómite cum vellét leo,
Contéxit illum frútice et admonuít simul,
Ut ínsueta yóce terrerét feras, 15
Fugiéntes ipse excíperet. Hic aurítulus

mo, co in animum inducere
porówn. Prol. 5. — pati cier­
pliwie znosić.

15. illam, owćj t. j. da­
wniejszej (expertus esses), 16 
hanc tej, obecnćj (sentiret).

16. sentiret, spostrzegać

Fab.

1. Virtutis expers (opisanie 
ignavus) jest subjektem, po­
równ. X X I, 1. — verbis wy­
raźnie wskazuje, że virtus 
objawia się jedynie w sło­
wach (a nie w czynach), po­
równ. XXYYIII, 4.—iaetans 
porówn. XLXII, 12.—gloriam 
jako następstwo, skutek vir­
tus.

2. noti i ignoti nie tylko 
są ci, których znamy lub nie, 
lecz zarazem i ci, którzy nas 
znają lub nie; stosunek bo-

Bajki Fedra

za pomocą zmysłów, czuć, 
stąd doświadczać czegoś w 
sposób dotkliwy, porówn. LIY,
6. — tua calamitas zamiast tu 
calamitosus (abstractum pro 
concreto).

XLZV.

wiem znajomości zwykle jest 
obustronny. Podobnie amioi 
zowiemy nie tylko tych, któ­
rzy zostają w przyjaznych 
względem nas stosunkach, iecz 
i tych, względem których i my 
jesteśmy przyjaciółmi, porówn. 
LY, 2.

3. asellus, podobnie jak 6 
auritulus, ponieważ gnuśny 
osieł przedstawia się obok 
mężnego lwa jako niepozorna 
i mało znacząca figura, imię 
więc zdrobniałe użyte jest do 

6
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Clamörem subito tötis tollit viribus 
Novöque turbat bostias miräculo.
Quae diim paventes exitus notös petunt, 
Leonis affligüntur horrendo impetu. 10
Qui pöstquam caede fessus est,asinum evocat 
Jubdtque vocem prdmere. Tune ille insolens: 
Qualis videtur öpera tibi vocis meae?

odmalowania tego poniżenia 
i to nie tylleo w właściwem, 
leoz i przenośnem znaczeniu, 
porówn. X X , 3.

4. frutice nie zamiast in 
frutice, leez jest to AM. 
instr. do contexit: lew pokrył 
i ukrył osła w krzaku, który, 
jak pokazuje się z opowiada­
nia, w lesie był położony. — 
admoimit lew umówił i zgo­
dził się z osłem, iż ten rykiem 
swym będzie wypłaszał dzi­
kie zwierzęta (5  terrere, 8 
turbare), które on sam miał 
cbwytaó i zabijać (6 excipe- 
re, 10 impetu affligere). Umo­
wa ta odnosi się przedewszy- 
stkiem do osła, którego lew 
zawiadamia o poruczonem mu 
Zadaniu; w tem właściwem 
znaczeniu okreś loną jest przez 
admonere, do zadania zaś, 
które lew sam «obie postawił 
(ut ipse etc.), admonere od­
nosić się nie może, porówn. 
XLIII, 1.

5. insueta (podobnie jak 
ŁIX, 8 wyraz czterozgłosko- 
wy, porówn. X XII, 3) mia­
nowicie dla uszu dzikich zwie­
rząt, którym nigdy przedtem 
niesłyszany i dziwny ryk o­

sła wydaje się 8 jako novum 
miraoulum.

6. Hio porówn. X X X II, 6.
7. totis viribus porówn.

III. 5.
9. Quae podobnie jak 11 

Qui porówn. III, 3.—paven­
tes porówn. XV, 3. - -  notos, 
ponieważ je często nawiedza­
ny. — exitus nie znaczy kry­
jówki (latibula), lecz przeci­
wnie wyjścia z kryjówek, zwie­
rzęta bowiem lękały się na­
padu lwa w swych własnych 
siedliskach.

11. oaedes od caedere (fac- 
tit. od oadere) morderstwo.

12. premere vocem w prze­
ciwstawieniu do tollere ela- 
morem, o ile krzyczący pod­
nosi i wypycha powietrze 
a stąd i glos, milczący zaś 
przytłumia i zatrzymuje (po 
poprzednićm wykrzyczeniu 
się).- Tune ille insolens po­
równ. X X , 7. -  insolens mia­
nowicie o tym, kto zanadto 
wiele o sobie trzyma, jest 
niezwykłym i nieprzyzwoitym 
samochwalcą.

13. opera pomoc, usługa.
14. insignis — sio, ut, nie 

zamiast tam insignis, ut, lecz
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Insignis, inquit, sic, ut, nisi nossém tuum 
Animûm genusque, simili fugissém metu. 15

Fab. XLV.

CERVUS AD FONTEAj

Laudâtis utiliôra, quae contéinpseris 
Saepe inveniri haec âsserit narrâtid.
Ad fontem cervus cûm bibisset, réstitit 
Et in liquore vidit effigiém suam.
Ibi düm ramosa mirans laudat côrnua 5
Crurümque nimiam ténuitatem vitupérât, 
Venântum subito vocibus contérritus 
Per câmpum fugere coépit et cursû levi 
Canés elusit. Silva tum excepit ferum,

sio ogranicza bezwarunkowo wierać ów zadziwiający wpływ,
chwalący predykat dodając to wydający ten glos powi-
warunek, że jeśli głos ma wy- uien być nieznany.

Fab. XLV.

1. Szyk grammatyczny jest 
następujący: haec narratio 
asserit (ea) quae contemp- 
seris (contempta) saepe inve- 
niri utiliora laudatis ( iis 
quae laudaveris).

2. Saepe porówn. X X , 1. 
,— asserit w znaczeniu affir- 
mare, podobnie X X X IV , 2 
testatur, XXVII, 3 attesta- 
tur.

3. restitit porówn. XXVIII,
4.

4. liąuore porówn. XLII,
8.—effigiem porówn. XII, 3.

5. dum porówn. X X X I, 2. 
ramosa coruua uważać nale­
ży za objekt do miranś i do 
laudat; porówn. V. 4.

7. Venantum zamiast ve- 
nantium, imiesłowy bowiem 
wzięte rzeczownie używają 
się i w pierwszej formie.

8. fugere coepit podobnie 
jak 11 laeerari coepit po­
równ. XVIII, 2. — cursu lewi 
odpowiednio do tenuitas cru- 
rum, która pozwalała na bieg 
łeldti (w przeciwstawieniu do 
ociężałegoj a stąd szybki, rączy.

http://rcin.org.pl



In qua retentis impeditus cdrnibus 10
Lacerari coepit mdrsibus saevis canum.
Tunc mdriens vocem hanc ediclisse dicitur:
0  me infelicem! qui nunc dernum intelligo,
Utilia mihi quam fuerint, quae despexeram 
Et quad laudaram, quantum luctus habuerint. 15

Fab. XLVI.
LEO SENEX, APER, TAURUS ET ASINUS.

Quicunque amisit dignitatem pristinam, 
Ignavis etiam iocus est in casu gravi.

\

-  58 —

9. Canos elusit udaremni­
wszy swym szybkim biegiem 
ich usiłowania —exeipere po­
dobnie jak XXIII, 3. XVII, 
3 reoipere o miejscu, które 
nadchodzącemu otwiera jak­
by swe granice; lecz zacho­
dzi różnica między dwoma 
temi słowami: exeipere zna­
czy przyjąć dozwalając wej­
ścia, wstępu, reoipere zaś do­
starczając schronienia i ukry­
cia.— ferum porówn. XLI, 3.

10. In  qua porówn. III. 3.
11. eoepisse z Inf. pass 

zamiast ooeptum esse, dopie­
ro w późniejszćj nieklassy- 
cznéj znachodzi się łacinie.

12. v ox  głos. o ile jest 
wyrazem nie tylko naszych 
uczuć ale i myśli, stąd: wy­
raz, zdanie.

13. qui wprowadza zdanie 
określające przyczynowe za- 
równe w Indicat. (porówn. 
XI, 7. X X X , 9. XLVII, 3,

LV, 15) jak i w Conjunct, 
(porówn. X X X , 5. X X X V ,
12. LIII, 12) stosownie do 
tego, czy zdanie to jest objek- 
tywne, bezwarunkowe t. j. nie 
zależące od myśli mówiące­
go, czy też warunkowe, sub- 
jektywne, zależne od pojęcia 
mówiącego. Przez qui intel­
ligo zatem mówca wypowia­
da po prostu, iż przyczyną 
jego nieszczęścia jest to, że 
zapóźno poznał prawdę; qui 
intelligam zaś znaczyłoby, że 
według jego zdania, to jest 
przyczyną nieszczęścia, iż za 
późno poznał prawdę.

14. quae despexeram, po­
dobnie jak 15 quae lauda­
ram, dla oznaczenia rzeczy­
wistego faktu w Indicat. bez 
względu na mowę zależną 
(przeciwnie 1 quae contemp- 
seris).

15. habuerint porówn. 
X X X V I, 1.
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Deféctus annis ét desertus víribus 
Leo cum iaceret spiritum extremara trahens, 
Apér fulminéis ad eum venit déntibus 5
Et vindicavit ictu veterem iniuriam.
Inféstis taurus móx confodit córnibus 
Hostile corpus. Asinus ut vidit ferum 
Impune laedi, calcibus frontem éxtudit.

Fab.

1. Quiconque porówn. 
X X , 1 . —Myśl zawarta w Pro- 
mythion wcale nie jest zgo­
dną z naulcą, jaka wypływa 
z samój bajki; promythion 
bowiem uczy, że bobatór w 
swym upadku jest pośmiewi­
skiem nawet dla nikczemnych, 
zamiast tego (jak to wyraźnie 
wypowiedziane jest w zdaniu 
umierającego lwa, słuźącóm 
za epimythionji, że pośmie­
wisko to podwójnie jest dla 
niego bolesnóm. Promythiou 
więc jako nie będące w ści­
słym związku z samą bajką 
zupełnie jest zbyteczne.

2. Ignavis etiam w prze­
ciwstawieniu do non solum 
fortibus; etiam więc znaczy 
tu „nawet,” ioous jest przed­
miot pośmiewiska. - - in casu 
gravi ,,w swym upadku” t. j. 
gdy z wysokiego swego sta­
nowiska zrzuconym zostanie.

3. Defectus nie to samo 
co desertus w znaczeniu de- 
stitutus (opuszczony przez) 
porówn. X X IX , 2.

4. iaoeret porówn. X X X IX ,
S. spiritum extremum tra-

XLV1.

hens ostatkiem sił goniąc., 
ostatnich sił dobywając; po­
dobnie LVIU, 12 vitam tra­
hens.

5. fulminéis ze względu 
na icb ictus, który co do 
szybkości i gwałtowności ró­
wna się błyskawicy. Ovid. met. 
X , 550 Fulmen habent a- 
ores in adunéis dentibus 
apri. — ad wyraża tylko kie­
runek przyjścia, które okazu­
je się nieprzyjaznem dopiero 
z zdania przydanego fulminé­
is dentibus.

6. vindicavit iniuriam po­
równ. XLVIII, 10.

8. Hostile corpus służy nie 
tylko do opisania pojęcia leo, 
lecz usprawiedliwia zarazem 
(hostile corpus) zaczepne po­
stępowanie ( infestis corni- 
b u s ) podobnie jak infestis 
armis i t. p. wołu i uwido­
cznia samo zdarzenie (cor­
pus confodit).—Podobnie fe­
rum impune laedi porówn. 
XLI, 3) wskazuje, że ów dzi­
ki lew teraz wbrew swojéj 
naturze jest łagodny i cier­
pliwy, co właśnie skłania
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At Ule exspirans: fortes indigné tuli 10
Mihi insultare: té, naturae dédecus,
Quod iérre eogor, cérte bis videór mori.

Fab. XLVII.

MUSTELA ET HOMO.

Mustéla ab homine prénsa cura instantém necem 
Eüügere vellet: quaéso, parce, inquít, mihi,
Quae tíbi molestis múribus purgó domum.

i ośmicia osla (który jako nie­
równy rodem nie mógł mieć 
zaszczytu, ażeby się liczył do 
rzędu nieprzyjaciół lwa) do 
napadu.

9. extudit wybić, wytrą­
cić, roztrącić, rozbić.

10. A.t ille expirans po­
równ. X X , 7. — Fortes etc. 
nie znaczy: „zniosłem to, że 
mężni w sposób niegodny ze 
mnie natrząsali się”, ponie­
waż ani indigne nie da się 
odłączyć od tuli (porówn. LI, 
1) a połączyć z insultare, ani

non ferre nie odpowiada tu­
li; lecz myśl jest następna: 
jeżeli naigrawania się ró­
wnych mi jnź z niechęcią 
zniosłem (indigne tuli por. 
XXXIII, 7), zaiste podwój­
nie przykrą i gorzką wydaje 
mi się rzeczą (bis—mori po­
dwójna śmierć), że widzę się 
przymuszonym do zniesienia 
twego naigrawania się, ty 
hańbo natury!

12. videor domyśl, się mi­
hi, zdaje mi się, mniemam, są­
dzę-

Fac. X L  VII.

1. prensa zamiast prehensa, 
podobnie jak nil zamiast ni­
hil.

3. Quae purgo porówn. 
XLV, 13. — tibi nie należy 
łączyć z molestis, coby (la-
wało niestosowne ogranicze­
nie predykatu (gdyż myszy

nie tylko dla człowieka, o któ­
rym mowa, lecz dla wszyst­
kich w ogóle są dokuczliwe), 
lecz jako dat. coinmod. od­
nieść należy do purgo.

4. causa mea w rnojój spra­
wie, w moim interesie, na 
moją korzyść, a więc nie za-
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Respónclit ille: facer,es si causá mea,
Gratum ésset et dedíssem veniam súpplici. 5 
Nunc quía laboras, út fruaris réliquiis,
Quas súnt rosuri, símul et ipsos dévores,
Noli imputare váuum beneficiúm mili i,
Atque íta locutus improbará letó dedit.
Hoc in se dictum débent illi asnóscere, 10
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miast oausa mei (w rzeczy 
mnie się tyczącej) podobnie 
jat np. e re mea, nie stoi za­
miast e re mei.

5. Gratum esset porówn. 
X X I, 1. — venia nie znaczy 
„przebaczenie,” lecz ułaska- 
wienie; nie idzie tu bowiem 
o przebaczenie winy z doda­
nym warunkiem faceres Si 
oausa mea, lecz o niekorzy- 
stauie z prawa względem 
schwytanej łasicy, które w każ­
dym razie mogło być wyko­
nane. Stąd także supplici 
pokornie proszącej t. j. mając 
wzgląd na twoją pokorną 
prośbę.

IVune o tćm, co obecnie 
rzeczywiście się staje (w obe­
cnym stanie rzeczy) w prze­
ciwstawieniu do przypuszcze­
nia, które się jeszcze nic u- 
rzeczywistnilo; Grecy używa­
ją w tym razie vbv fi'é (Horn.
II. 1, 3 4) my zaś „teraz”— 
quia laboras ut ponieważ 
usilność i praca twoja mają 
jedynie na celu własną ko­
rzyść.

7. Sunt nie sint, ponieważ 
nie jest to oratio indirecta 
(z myśli cudzej, mianowicie 
mustelae), lecz directa pro­

ste wynurzenie myśli mówią­
cego. — rodere nie w prze­
ciwstawieniu do frui dla ozna­
czenia samego ogryzania, ja­
ko oppositum do zupełnego 
zjedzenia, lecz rodere jest 
specyjalnćm wyrażeniem o je­
dzeniu myszy, podobnie jak 
lamberé (por. XV , 6) o chli­
paniu psa, carpere o orle 
(porówn. XLYIII, 4), bau- 
stus o piciu owcy (porówn. 
XT.I1, 8). — simul porówn. 
XL1X, 15 przytóm, zarazem. 
— et ipsos i je same, w prze­
ciwstawieniu do réliquiis, 
quas sunt rosuri. — devores 
nie dla tego, żeby mi dom 
oczyścić, lecz żeby tobie słu­
żyły za pokarm.

8. Woli z Infin. zwykle o 
pisanie Imperativu połączo­
nego z n e .-  imputare bene- 
fieium przypisy wać sobie do­
brodziejstwo, tak żo przyjmu­
jący staje się dłużnikiem, 
vanum beneficiúm, 12 ina­
ne beneficiúm o ile na tę sa­
mą rzecz z różnych stron się 
zapatrujemy, porówn. XVIII,
4.

9. Atque porówn. XLII,
13. — improbam o ile popeł­
nia kłamstwo i oszustwo, po-
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Quorum privata sérvit utilitás sibi 
Et méritum inane iáctant imprudéntibus.

VULPES ET AQUILA.

Fab. XLVIII.
Quamvís sublimes débent humiles métuere, 

Vindicta docili quía patet sollértiae.
Vulpinos catulos áquila quondam sústulit 
Nidóque posuit púllis, escam ut cárperent.

równ. VI, 7. — leto dedit za 
bił, poetycznie zamiast neoa- 
vit, porowa XXIII. 8.

10. in  se dictum porówn. 
I, 3 —agaosoere t. J .  adgno- 
seere przyswoić sobie jakąś 
naukę, uznać ją.

11. Quorum utilitas eto. 
(porówn. XII, 5) właściwie: 
których pożytek sobie t. j. 
własnemu pożytkowi służy; 
jest to tąutoiogija mająca na 
celu uwidocznienie chciwości

egoistów, dla których własny 
interes jest punktem wyjścia 
a zarazem celem działania.

12. iaetare to samo co o- 
stentantem et gloriantem 
dieere porówn. XLIV, 1, dla 
tego z Dat. osoby. Nomin. 
subjektn do iaotant należy 
wziąć z quorum impruden- 
tibus t. j. improvidentibus 
tym, którzy nie widzą tego 
i stąd nie znają prawdziwe­
go stanu rzeczy.

lab . X L V III .
1. Quamvis (także i w Plur. 

quam yullis) właściwie: jak 
chcesz (porowa. XV, 6); po­
łożone przy rzeczownikach i 
przymiotnikach znaczy to sa­
mo co quantumvis, porówn. 
X X X , 13. Nep. I)at. 4, 3 fa- 
cilius se imprudontem par­
va manu oppressurum, 
quam paratum quamvis ma­
gno exereitu.

2. Vindicta etc. Ten kto 
obdarzony jest praktycznym

zmysłem lub nawet sam prak­
tyczny zmysł w nim działa­
jący (sollertia porówn. XII,
5) zowie się pojętnym (doci- 
lis), w każdym bowiem przy­
padku jest w stanie łatwo po­
jąć i przyprowadzić do skut­
ku to, co może doprowadzić 
go do zamierzonego celu, tak, 
że droga do tego celu zawsze 
stoi dla niego otworem patet.

4. Nido porówn. XXIV ,
12. posuit porówn. XXXVIII,
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Hanc pfrsecuta mater orare inCipit, 5
Ne tantum miserae Mctum important sibi. 
Contempsit ilia, tuta quippe ipso loco.
Vulpis ab ara rapuit ardentim facem 
Totamque flammis arborem circiimdedit, 
Proprii dolorem damno ulciscens sanguinis. 10

5.—pullis porówn LVII, 24. 
—esoam appozycyja do vul­
pinos catulos, porówn. X X X I,

— carpere rozrywając po­
żerać, porówn. XLVII, 7.

5. incipit podobnie jalf coe- 
pit porówn. XYIII, 2.

6. miserae przypadkowo, 
w danym razie, porówn.
7. — importare podobnie jak 
inferre o rzeczach niemiłych: 
zadać, sprawić.

7. Contempsit domyśla się 
to, co zostawionem było do 
rozsądzenia jego łaskawości 
i względom, mianowicie przed­
stawienia i prośby lisa. — 
quippe ironicznie, bo w rze­
czy saméj podana przyczyna 
nie ma żadnej wagi: ponie­
waż (w'edlug jego zdania) on 
sam był bezpieczny. — ipso 
loco już przez samo miejsce, 
z położenia samego miejsca 
bezpieczny; miał bowiem swo­
je gniazdo na wysokióm drze­
wie.

8. Vulpes etc. Podobnie 
jak lis po wzgardzeniu jego 
próśb natychmiast przygoto­
wuje zemstę, tak poeta przy­
łącza do contempsit illa bez 
żadnego przejścia (np. tum 
lub innego podobnie spójni­
ka) Vulpes rapuit, ponieważ

zaś orzeł widział grożące nie- 
bezpieczeńswo nim jeszcze 
dzieci jego zabrały się do zje­
dzenia małych lisiąt, mógł 
więc je jeszcze nienarnszone 
(12 incólumes) zwrócić napo- 
wrót matce. — ardeatem nie 
jest to zbyteczny dodatek, 
fax bowiem samo w sobie za­
wiera tylko pojęcie czegoś 
palnego. Podobnie Cic. in - 
censae, ardentes faces dla 
podłożenia ognia.—rapuit o- 
znacza szybkie, gwałtowne 
porwanie.

9. Totamque etc. Fałszy­
wie niektórzy tłómaczą, że 
lis nie podpalił samego drze­
wa, tylko pobliskie krzewy, 
żeby zmusić orła do zwrócenia 
mu porwanych dzieci samém 
zagrożeniem, zemsty; nie zwa­
żając bowiem już na to, że 
lis miał na celu jedynie sa­
mą zemstę (porówn. 10 i 2), 
w żadnym razie przecież nie 
mógł przewidzieć obrotu ja- 
kiby następnie wzięła sprawa, 
t. j.źe orzeł zwróciłby mu jego 
dzieci. Przypuściwszy nawet, 
że lis miał mylnie przypisy­
wany mu zamiar, to postępu­
jąc w ten sposób, ni gdyby 
go nie dopiął; bo jeśliby za­
palił zamiast samego drzewa
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Aquila út periclo mórtis eriperét snos, 
Incólumes natos súpplex vulpi trádidit.

Fab. XLIX.

AQUILA, CORNIXET TESTUDO.

Contrá potentes némo est munitús satis; 
.Si vero accésit cónsiliator máleficus,
Vis ét nequitia quícquid oppugnánt, ruit. 
Aquila ín sublime sústulit testúdinem

stojąco w olioTo krzewy, to 
nie byłby w stanie przygasić 
ognia i orzeł nie mógłby 
skłonić lisa do zaniechania 
powziętego zamiaru, zwraca­
jąc mu nawet jego dzieci.

10. Proprii etc. z utratą, 
z poświęceniem własnej krwi 
(dzieci zrodzonych z jego 
własnćj krwi) mszcząc się do-

Fab.

Aquila, Corn. et testudo 
porówn. X X X IV , 3.

3. nequitia oznacza w ogó­
le niezdolność do czegoś do­
brego, sprawiedliwego lub 
szlachetnego w rozmaitych je­
go objawach, bliższe więc 
znaczenie otrzymuje dopiero 
przez szczególny stosunek, 
w jakim się używa; tu nequi­
tia stoi w przeciwstawieniu 
do vis wypływającej z po- 
tentia, znaczy zaś chytrość,

znanćj krzyw dy.-uloisei do- 
lorem podobnie jak I.ib. III,
10. 28 yindioare dolorem, 
X1.VI, 0 vindicare iniuriam. 
Cic. de orat. 1, 51, 220 ira­
cundia — cupiditas puniendi 
doloris; przy tych słowach 
nie tylko osoba ale i rzecz, 
za którą się mścimy stoi 
w Accus.

X L IX .

którą w braku siły i potęgi 
posługuje się consiliator.— 
oppugnant w 1'lur. ponie­
waż vis i nequitia są różno- 
ro lncmi pojęciami, słowo zaś 
odnosi się do obu razem wzię­
tych, a nie do pojedynczych 
pojęć (ambae a nie utraque).

5. Quae porówn. III, 3.
6. pacto porówn. IV, 3 — 

eondifca jak o skutek abdere 
C' rpus ukryć ciało dla uni­
knięcia napadu.
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Quae cum abdidisset cornea corpus domo 5
Nec ullo pacto laedi posset cdndita,
Venit per auras cornix et proptdr volans: 
Opimam sane pra6dam rapuisti unguibus;
Sed nisi monstraro, quid sit faciendum tibi, 
Gravi nequicquam te lassabit pdndere. 10
Promissa parte suadet, ut scopulum super 
Altis ab astris diiram illidat corticem,
Qua comminuta facile vescatur cibo.

7. propter w znaczeniu
przyslówkowem.

11. Promissa parte po przy­
rzeczeniu części (zdobyczy), 
a zatem bez oznaczenia sub- 
jektn, którego w różnycb ra­
zach domyślać się trzeba 
z samego związku mowy. 
Tu tłómaczyć należy nie: 
skoro pizez niego, lecz skoro 
mu (t. j. krukowi ze strony 
orla) udział był przyrzeczony; 
przeciwnie LVII, 11.

1'2. Altis ab astris poety­
czne i hyperboliczne opisanie 
wysokości, porówn. XLVII.
9. — cortex w ogóle jest ro­
dzaju męzkiego, czasami tak­
że żeńskiego.

13. Qua eomminutg. nic 
należy objaśniać ut ea com ­
minuta, ani też et ea com­
minuta, ponieważ w zdaniu 

' pobocznem zawiera się obja­
śnienie tego, co nastąpi samo 
przez się, jeżeli orzeł pójdzie 
za radą wzroku, a nie tego 
oo orzeł czynić powinien t. j. 
nie ma to czynić, ażeby do­
piął swego celu (w oratio di- 
recta: comminue corticem,

ut rescaris), ani tez: ma to 
czynić i (ma) tym sposobem 
dopiąć swego celu (comminue 
eortioem et yescere), - lecz 
ma to czynić i w ten sposób 
(jeżeli roztłucze skorupę, to 
dopnie swego cel u. comminue 
corticem et vesceris — qua 
porówn. III, 3).—facile, a nie 
facili, poeta bowiem główni) 
na to zwraca uwagę, żo czyn 
ność o której mowa (t. j. 
zjedzenie) z łatwością wśród 
podanych warunków się od­
będzie— eibo dla oznaczenia 
zdobyczy, którą jest zdatne 
do zjedzenia mięso.

14. Tnducta veris moni- 
tis prawdziwa, słuszna uwa­
ga — monita (przedstawienia) 
podobnie jak preces (porówu. 
X X X V I 6, i LVI, 7), vota 
i t. p. zwykle w Plur nie 
ze względu na treść (ponie­
waż nie ma tu mowy o mnó­
stwie nauk), lecz na wyrazy, 
w których prośba, uwaga i t. p. 
były przedstawione. — paruit 
uczynił, co mu radzono; z ja­
kim zaś skutkiem, po tćm, 
co już powiedzieLiśmy, zby-

/
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indúcta veris áquila monitis paruit,
Simul ét magistrae lárge divisít dapem. 15 
Sic, túta quae natúrae fuerat múnere,
Impar duabus óccidit tristí nece.

MUSCA

Musca ín temone 
Quam tarda es! inquit,

tecznóm byłoby dalsze obja­
śnienie.

15. Simul et porówn. 
XLYII, 7 .—Magistrae na mo­
cy poprzedzającego monstra- 
re (9), suadere (11), mo- 
nere (14).—largo a nie lar- 
gam, ponieważ idzie tu o po­
stępowanie orla przy akcie 
podziału, — dividere z Dat. 
udzielić, wydzielić. — dapem 
potrawa używana przy (uro­
czystych) ucztach, biesiadach, 
porówn. LYII, 24.

16. tuta mianowicie od 
przemocy potężnego orła; zda­
nie to zdaje się być w sprze­
czności. z 1 Contra potentes

Fab.

2. Quam tarda es nie ja­
ko ogólny przymiot wrodzo­
ny mułom, lecz to samo co 
quam tarde is; dla tego non

ET MULA.

sédit et mulam increpans: 
nón vis citius prógredi?

nemo est munitus satis.
Żółw tymczasem tylko pod 
pewnym względem zabezpie­
czony był od przemocy orla 
( który wprawd zie nie był 
w stanie go poźr eć, mógł go 
atoli porwać), ztąd też non 
satis munita.

17. Impar porówn. X X X V I
10. —duabus nie: dwóm, lecz: 
obum, jako reprezentantom 
siły (vis) i przebiegłości (ne- 
quitia); tristi nie ogólnie 
o śmierci, lecz ze szczególnym 
względem na smutny rodzaj 
śmierci w obecnym przypad­
ku. — neos porówn. X X II, 4.

L.

vis ty nie chcesz? w to 
nie wyrzutu, porówn. YI. 6. 
X X X I, 5.

3. dolone chełpliwie: ino-
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Vide, n6 doione c/xllum compugnum tibi. 
Respdndit ilia: vdrbis non movedr tuis;
Sed istum timeo, sella qni prima sedena 5 
Iugum flagello temperat lento meum.
Et ora frenis continet spumantibus.
Qua propter aufer frivolana insolentiam:
Namque ubi strigandum et ubi cui’rendum sit, scio.

la? «tyletem t. j. mojém żą­
dleni.

4. vertus wyraźnie »'stażu­
je, że groźby (minae 11) są 
tylko czczemi wyrazami 
w przeciwstawieniu do flagel­
lo (6) i frenis (7).— non mo- 
veor wyrazy żadnego nie czy­
nią na mnie wrażenia a stąd 
nie sprawiają żadnego skutku.

5. timeo lękam się i dla 
tego szanuję. — sella prima 
na pierwszém t. j. dla woźni­
cy przeznaczonem miejscu 
(koziel.)

6. Jugum w połączeniu 
z temperare daje wyobraże­
nie . jarzma ciągnącego wóz, 
kiedy tenże jest w ruchu, 
stąd mamy pojęcie biegu; 
Wiaściwćm zaś woźnicy zada­
niem jest miarkować ten bieg 
za pomocą cugli. Miarkować 
szybkość jazdy (iugum) a za­
tem i bieg zwierzęcia (itum, 
gressum, cursum), liib na 
odwrót, jest właściwie jo- 
dno i to samo, tylko z ró­
żnego punktu zapatrywania 
się na skutek w stosunku do 
swej przyczyny, lub naod- 
wrót. Wreszcie samo połą­
czenie iugum temperare i o-

Bajki Fedra.

ra continet za pomocą pro­
stej kopuli (et) poucza, że o- 
statnie zdanie jest tylko dal- 
szem rozwinięciem pierwsze­
go, jak to pokazuje się już 
z samej łreści wyrazów, bo 
przez lento flagello tempe­
rare nie można rozumieć nic 
innego jak tylko powolne, u- 
miarkowane popędzanie zwie­
rza, czemu zupełnie odpowia­
da ora frenis continere t. j. 
eohibere, coercere. Mulica 
więc mówi: nie słucham
ciebie, co mi szybko biedź 
rozkazujesz, lecz togo, który 
.miarkuje mój bieg; on bo­
wiem posiada silę bicza i cu­
gli ażeby mi wskazać, kiedy 
mam biedź szybko a kiedy 
powoli (currere - -  i striga- 
re).—leutum flagellum wol­
ny t. j. wolno poruszany bicz. 
— ora poetycznie zamiast oa. 
—frenis spu mantibus o Ile 
cugle sprawiają pianę, okry­
wają się pianą i same zdają 
się pienić.

8. aufer w znaczeniu o- 
mitte, tylko w żywszym i sil­
niejszym tonie odpowiednio 
naszemu: porzuć, precz z,j— 
frirolus to samo co inanis

7
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Hac dérideri, fábula meritó potest 10
Qui sine virtute vanas exercét minas

Fab. LL

PAVO AD IUNONEM DE VOCE SUA.

Pavo ád Iunonem vénit indigné ferens, 
Cantús luscinii quód sibi non tríbuerit: 
Illum éssecunctis aúribus admírábilem,
Se dérideri, símul ac vocem míserit.
Tune cónsolandi grátia dixít dea:
Sed forma vincis, víncis magnitúdine;

(porówn. XLTII, 4), futilis 
(porówn. LIV, 10), nic me 
znaczący, pjochy, próżny,— 
insolentiam porówn. XLIV, 
12.

10. Hao etc. porówn. 1, 3.
11. sine virtute bez rze- 

czywistéj sily. — vanas po­
równ. XVIII, 4. — exeroere 
minas grozić.

Fab i LL

1. ad Junonem jako do 
swej patronki, stąd Junonis 
avis=zpavo. -indigne ferens, 
quod, porówn. XVIII, 2 i 
X XX II i, 7.

2. Luscinii porówn. 
XXVII, 6.

4. miserit porówn. VI, 2.
6. forma przedewszystkiem 

piękna i udatna postać, stąd 
formosus porówn. XLIII. 7 
i  abstr. formositas. — vinois 
umyślnie dwa razy powtórzo­
ne dla wskazania, że vinois 
(przewaga w sporze o wyż­

szość) pod wieloma zachodzi 
względami.

7. 8. Nitor -explicas. Po­
eta nie zadowala się zwykłym 
opisem piękności pawia, lecz 
używa poetycznego i więcćj 
malowniczego wyrażenia, aże­
by tćm bardziej uwydatnić 
piękność pawia, samą piękno­
ścią obrazu. Dla tego za­
miast zwykłego wyrażenia 
„mieć” używa praefulgere 
(błyszczeć, jaśnieć) i explica­
re (rozwijać), dla unaocznie­
nia widoku, jaki przedstawia 
rozłożony ogon pawia. Podo-
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Nitór smaragdi cóllo praefulgét tuo 
Pictisque plumis gémmeam caudam éxplicas. 
Quo mi, ínquit, mutam spéciem, si vincór sono? 
Fatórum arbitrio partes sunt vobís datae: 10
Tibi forma, vires áquilae, luscinió melos, 
Augúrium corvo, laéva cornici omina,
Omnésque propriis súnt contentae dótibus.

bnie piękność różnokolorowych 
i ozdobionych w oczy jakby 
w drogie kamienie piór pa- 
wicli doskonale odmalowaną 
jest przez połączone w jedno 
pictis piumis gemmea.

9. Quo—quorsum. quem 
in usum. — m i—mihi. Tło- 
maczenie: na cóż mi się zda? 
po co mi? odpowiada wpraw­
dzie zawartemu w łacinie to­
nowi wyrzutu, nie tlómaczy 
atoli ellipsy, następujący bo­
wiem Accus. każe domyślać 
się nie dość ściśle oznaczone­
go słowa przechodniego (dać, 
udzielić). — mutam speciem 
błędnćm jest zwykle tłuma­
czenie: „piękna powierzcho­
wność (postać) bez pięknego 
głosu;” ho naprzód mutus 
nie oznacza brak pięknego, 
lecz w ogóle wszelkiego głosu 
(paw’ zaś podług v. 4. posiada 
głos rażący uszy), powtóre ten, 
który skarży się, że przy pię­
knej postaci nie posiada pię­
knego (albo raczój żadnego) 
głosu, nie może swój skargi 
czynić zależną od si vineor 
sono. Nie s w o j ą  piękność 
lecz piękność w o g ó l e  z po­
gardą nazywa paw’ niemą (po- 
równ. X X X  VIII, 4, porówn. 
muta imago, effigies i w. i.

Gic. Cat. III, 11 nihil me mu- 
tum potest delectare, nihil 
taeitum); wryższość pod wzglę­
dem niemej a stąd bezdusznej 
(porówn. Cic. res mutae at- 
que inanime) piękności, mó­
wi paw’, żadnej dla mnie nie 
ma wagi, jeżeli razem z uią 
(piękną postacią) nie będzie 
iść w parze przymiot dźwię­
cznego głosu (sonus).

10. Fatorum w plur. o ile 
panowanie fatum objawia się 
jako zbiór wyroków i posta­
nowień— arbitrio, fatum bo­
wiem posiada władzę rozstrzy­
gania według własnej woli.— 
partes znaczy nic tylko to, 
co aktor przedstawia na sce­
nie (rola, partyja), lecz i to, 
co każdy człowiek w swem 
życiu (zadanie, przeznaczenie) 
ma do spełnienia.

11. Dwuczłonkowe przeciw­
stawienie, dla tern większego 
uwydatnienia, ustawione są 
w ten sposób, że dwa przeci­
wne sobie pojęcia stykają się 
w środku, dwa zaś odpowie­
dnie sobie położone są na po­
czątku i na końcu—dla pawia 
piękność — siłę dla orła i  t. d. 
Taka retoryczna figura nazy­
wa się chiasmus.
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Noli affectare quód tibi non śst datum,
Delüsa ne spes ad querelam rćccidat. 15

Fab. LH.

DE LUSU ET SEVERITATE.

Puerórum in turba quidam ludentem Atticus 
Aesópum nucibus cum vidisset, rćstitit 
Et quasi delirum risit. Quod sensit simul
Derisor potius quam

12. Corvus i cornix należy 
do ptaków, z lotu których wró­
żyli augurowie. Znakiem po­
myślnej wróżby było, jeżeli 
kruka z prawej, wronę zaś 
z lewćj spostrzeżono strony, 
ztąd laeva ominą jeżeli mo­
wa o wronie znaczy pomyślną 
wróżbę.

14. N oli porówn. VI, 4:
15. reccidat (porown. Prol. 

1) nie żeby zawiedziona na­
dzieja powróciła do skargi, 
bo nadzieja nie pochodzi ze 
skargi, lecz: żeby nadzieja, 
skoro ujrzy się zawiedzioną, 
nie przemieniła się w skargę, 
jak np. Cic. Sull. 32 omnia

Fab,

1 ludentem porów. XIV,
8.—Atticus porów. LIX, 6.

2. nuoibus jest Abl. instr. 
—restitit porówn. XXVIII, 4,

3. delirus zwykłe o umy-

us senex,

ex laetitia et voluptate ac 
lu ctun  et lacrimas recide- 
runt. — Epimythion naucza: 
nie ubiegaj się za tóm, co ci 
wzbronionem zostało, żeby- 
nie żałował, jeżeli w nadziei 
swej zawiedziony zostaniesz. 
Bajka przeciwnie uczy: jeżeli 
przy porównaniu z drugimi 
widzisz się pod niektóremi 
względami upośledzonym, nie 
martw się tern, lecz zwróć swą 
uwagę na to, czego innym 
brak, a co ty posiadasz, i pa­
miętaj, że każdemu tylko pe­
wna ilość darów dostała się 
w udziale.

L1J.

słowej słabości starców, zbli­
żającej się prawie do dzie­
ciństwa stąd stereotypowe wy­
rażenia: senex delirus, anus 
delira — risit nie zamiast de
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Arcúm retensum pósuit in media via: 5
Heus, ínquit, sapiens, éxpedi, quid fécerim. 
Concúrrit populus. lile se torquét diu 
Nec quaéstionis pósitae causam intélligit. 
Novíssime succúmbit. Turn victór sophus:
Cito rúmpes arcum, sémper si tensum hábueris; 
At sí laxaris, cúm voles erit útilis.

-  71 —

risit, bo sam Accus. objektu 
wystarcza do oznaczenia sto­
sunku śmiechu do swego 
przedmiotu. — simui (ao, at- 
que porów. VIII, 5) tak sa­
mo jak post (ea) quam ubi 
ut, ut primum z tym sa­
mym czasem, w jakim stoi sło­
wo zdania głównego (simul 
sensit -  posuit) VIII, 5, si­
mul delinquunt, censores 
sumus, LVII, 16 postquam 
oomplevit—condidit), wyra­
ża bezpośrednie następstwo 
wypadków.

4. Derisor przymiotnie jak 
9 victor. Attrybuty derisor 
i deridendus można zamienić 
na zdanie określające: „który 
raczej innych zwykł wyszy­
dzać, niż żeby sam miał być wy­
śmiewanym.” — senex podo­
bnie jak LIII, 11 w dobrem 
znaczeniu, przedstawiając Ezo- 
pa w charakterze doświadczo­
nego i wytrawnego starca.

5. retendere w znaczeniu 
zwolnić, popuścić,używa w po­
łączeniu z arous i to jedynie 
w poezyi. — in media via, 
ażeby zwrócić na siebie o- 
gólną uwagę.

6. sapiens ironicznie, o ile

śmiech Ateńozyka zdawał się
zdradzać wyższe zdolności i nie 
małą mądrość.—expedí, t. j. ex 
pUea. -  quid fecerim co ma 
znaczyć moja czynność (t. j. 
położenie napiętego luku n* 
drodze).

8. positae nie zamiast pro­
positas, bo samo quaestio- 
nem ponere wystarcza do 
wyrażenia wymaganego poję­
cia,

9. JNovissime porównaj 
X X X  VII, 9. suooumbit ule­
ga, uznaje się za zwyciężone­
go. — sophus greckie oo(p8? 
„mędrzec.”

10. Cito rumpes aroum 
wkrótce sprawisz to, że łuk 
pęknie, porówn. X XX V II,
10. — tensum habueris dla 
oznaczenia zwykłego stanu na­
prężenia.

12 i 13. Sie ludus etc fał­
szywie uważają niektórzy za 
Epimythion, właściwie bo­
wiem jest to nierozdzielna część 
mowy włożonej w usta Ezopa, 
która tylko w związku z po- 
przodzającćm zdaniem Cito 
rumpes etc. zrozumianą być 
może. Sic, tak jak z łukiem 
obchodzisz się, jeżeli chcesz,
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Sic liidus animo dćbet aliąuandó dari, 
Ad cógitandum mślior ut redeat tibi:

Fab. LIU.

a e s Op u s  r e s p o n d e t  g a r r u l o .

Aesopus domino sdlus cum esset familia, 
Parare coenam iussus est maturius.
Ignem 6rgo quaerens aliquot lustravit domus 
Tandemque invenit libi lucernam accenderet. 
Turn circumeunti fiierat quod iter longius, 5 
Effecit brevius: namque recta per forum

ażeby w razie potrzeby był ci 
użyteczny (utilis), podobnie 
postępuj z umysłem, ażeby za­
wsze nowych nabierał sił do 
myślenia.

Podobnie w wielu innych 
razach zakończenie bajki słu­
ży za Epimythion, porównaj 
mianowicie X X V , X XV I,

Fab.

1. d. solus o. e. familia 
ponieważ Ezop jako jedyny 
sługa swego pana zastępował 
całą służbę musiał więc (ja­
ko Factotum) o wszystkićm 
mieć staranie i przez to o ile 
możności śpieszyć się.

2. maturius w porównaniu 
z zwykłym czasem jedzenia,
5 longins w porównaniu 
z długością w prostym kie­
runku, 6 brewius w poró­
wnaniu z drogą, którą odbył

XLV1. aliquando „czasami 
niekiedy” redeat o ile zaję­
ty zabawą (ludus) i jakby 
zwolniony od poważnćj i su­
rowej pracy umysł po wypo­
czynku trraca do swego pana 
(tlbl) sposobniejszym — (me- 
lior) do pełnienia swego obo­
wiązku (ad cógitandum).

L III.

wyszedłszy z domu. Porów. 
X X IV , 4.

3. aliquot pewna ilość (wię­
cej, jak jeden), którój bliżej 
oznaczyć nie ebeemy. — lu- 
strare wcale nie to samo co 
następujące ( 5 )  oiroumire, 
lustrare bowiem znaczy prze­
glądać szukając czegoś (ignem 
quserens), oiroumire zaś ob­
chodzić wkoło w przeciw­
stawieniu do reota.

4. invenit ubi aoeenderet
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Coepit redire. Etquidam e turba gärrulus: 
Aesópe, medio sole quid cum bimine?
Hominem, inquit, quaero, et abiit festinans do-

mum.
Hoc si molestus file ad animum rettulit. 10

znalazł miejsce dogodne do 
zapalenia, wyrażenie to do­
statecznym jest do oddania 
potrzebnego pojęcia i nietyl- 
ko nie wymaga objaśnienia 
invenit domum ubi acoen- 
deret, lecz umyślnie wybra- 
nem zostało dla uniknięcia 
nużącego powtórzenia wyra­
zu domus.

5. circumeunti tu i ow­
dzie biegającemu t. j. kiedy 
zaglądał w różne miejsca szu­
kając ognia. — quod iter we­
dlug właściwej językowi ła­
cińskiemu konstrukcyi, na­
przód kładzie się zaimek 
względny potom dopiero wska­
zujący (porów. Prol. 1. quam 
materiam — 2 hane), który, 
ponieważ łatwo domyślić się 
go można, niekiedy zupełnie 
się opuszcza (porów. XLI, 1, 
LX, 6).

6. reóta zwykle bez via 
przysłówkowo: prostą drogą — 
Poeta umyślnie wprowadza 
Ezopa wracającego do domu 
per forum, gdyż zdawaćby 
się mogło, że Ezop nic zaglą­
dał od domu do domu szuka­
jąc ognia, lecz z latarnią 
w ręku przechadzał się po uli­
cach.

7. Coepit redire porów 
XLIII, 10.

8. medius soi, słońce połu­
dniowe, podobnie jak primus 
s. poranne, supremus s. wie­
czorne, stąd medius dla ozna­
czenia największego światła. 
Natrętnik (m olestus) pyta­
jąc się Ezopa, dla czego wśród 
jasnego dnia chodzi ze świecą 
po ulicy, daje przez to poznać, 
że świecę uważa za światro 
(użycie bowiem świecy w in­
nym celu medio sole wcale 
nie było dziwniejszem jak w 
każdym innym czasie); E- 
zop zaś na takie pojmowa­
nie rzeczy sarkastycznie od­
powiada: hominem quaero
(światło woale nie jest zbyte­
czne, szukam bowiem tego, 
czego jak twój przykład poka­
zuje, nie tak łatwo znaleźć 
można).

10. Hoc etc. jeżeliby roz­
ważył daną mu odpowiedz 
i tym sposobem należycie ją 
ocenił; referre ad animnm 
powiedziane jest w tern sa­
mem znaczeniu, co referre ad 
ze względu na jakąś zwierz­
chność, wyższą instancyą, ktu- 
rćj podajemy sprawę do roz­
strzygnięcia. - rettulit porów 
Prol. 1.
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Sensit profecto se hóminem non visúm seni, 
In tém pestive q u i óccupato a llúse rit.

Fab. L1V.

VIATORES ET LATRO.

Dúo cum íncidissent ín latronem milites 
Unús profugit, álter aptem réstitit,
Et víndicavit sése forti déxtera.
Latróne occiso tímidus accnrrít comes 
Stringítque gladium, deín reiecta paénala:
Cedo, ínquit, illum, iám cnrabo, séntiat,. 5

11. sen! porów. LII, 4. stwem kogoś napastować, szy
12. qui porównaj XLV, dzić, żartować z kogoś.

13. aliudere alieui szyder-

Fab. LIV .

2. Unus — alter porówn. 
XL, 2. — reatitit nie znaczy 
„stawił opór” (lecz w prze­
ciwstawieniu do profugit), 
„pozostał” porów. XXVIII, 4 
nie uciekł tak jak jego towa­
rzysz, co w każdym razie u- 
czynil dla tego, ażeby wytrzy­
mać napaść rozbójnika i sta­
wić mu opór.

3. vindieare ae zabezpie­
czyć się, bronić się przeciw 
czyjemu napadowi.

4. aceurit dla oznaczenia 
zapału, z jakim zbiegły to­
warzysz,, gdy minęło niebez­
pieczeństwo szybko powrócił,

ażeby pokazać (udaną) swoją 
odwagę.

r>. dein porów. X XV III,
5.—reieota (domyśl, ad, post 
tergum) paenula, ażeby mial 
wolne ręce

6. Cedo, z żywością do­
maga się przedmiotu będą­
cego w mowie: daj go tu, 
lub też: powiedz, mów gdzie 
jest; porów. Cic. FI. 15. co­
do — die. -  curabo, sentiat 
sam Conj podobnie jak 8 
veilem adjuyisses

8. Q,uoa porów. Terent. 
Eun. I, 1, 21 sentiet. qui 
vir siem. — depugnare pedo- 
bnie jak deeertare przepro-
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Quos attentarit. Tunc qui depugnaverat:
Vellem istis verbis saltern adiuviss^s raodo, 
Constantior fuissem vera existimans.
Nunc conde ferrum et linguam pariter futilem. 10 
Ut possis alios ignorantes fallere,
Ego, qui sum expertus, quantis fugias viribus, 
Scio, quam virtuti non sit credendum tuae.

wadzić walkę aż do ostate­
cznego rozstrzygnięcia, wy­
walczyć.

8. Veilem Conj. Impf, ży­
czenie bowiem wypowiedzia­
ne jest z przekonaniem, że 
niepodobne jest do wykona­
nia.

10. Conde schowaj i dla 
tego zostaw w pokoju, i w 
tern ostatniem znaczeniu mu­
si się także stosować do 
wprawionego w ruch języka. 
—pariter (zarówno, również) 
należy odnieść do oonde 
(pariter oonde linguam at­
que ferrum), a nie do futi­
lem, wytworny bowiom styli­
sta, jeżeliby chciał przypisać 
futilitas zarówno mieczowi 
jak i językowi, nie mógłby 
wyrażenia zwykle używanego 
o mowie i języku przenieść 
z miecza na język (lingua pa­
riter futilis atque ferrum) 
tylko odwrotnie z języka na 
miecz (ferrum pariter futile 
atque lingua).

11. fałszem jest uważać Ut 
possis etc. za zdanie nastę­
pne do Nunc conde etc. 
Możność bowiem oszukania 
innych wcale nie zależy od

tego, czy chełpliwy teraz mil­
czy lub nie (c. f. linguam 
— ut possis alios fallere) 
Również nie może być celem 
mówiącego, żeby uczył tchórz­
liwego towarzysza, w jaki 
sposób ma postępować, jeżeli 
cbce oszukać innych. Przeci­
wnie Ut possis etc. jako po­
przednik do Ego, qui etc. 
ma następujące zgodne z ogól­
ną myślą bajki znaczenie; 
przypuściwszy nawet, że in­
nych, którzy cię nie znają, 
oszukasz (chociażbyś oszukaj); 
co do mnie, ponieważ znam 
twoją waleczność i męztwo 
z własnego doświadczenia, 
wiem, co myśleć o twojéj 
chełpliwości i  dla tego prze­
stań innie oszukiwać. Jeżeli- 
byś w dopiero co ukończonćj 
walce — takie jest połączenie 
myśli w caléj mowie — dopo­
magał mi chociażby mężuemi 
słowy (istis rerbis saltem, 
etiamsi non re), to byłyby o- 
ne przynajmniej zbawienną 
dła mnie iluzyą. Teraz daj 
pokój twym niewczesnym 
przechwałkom, które nawet 
niezdolne są przywrócić zau­
fania, jakie w tobie pokłada-
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Ili ássignari débet haec narrátio,
Qui ré secunda fórtis est dubiá fugax. 15

Fab. LV.

EX STJTORE MEDICUS.

Malús cum sutor inopia depérditus 
Medicinara ignoto facere coepissét loco.
Et vénditaret falso antidotum nomine, 
Verbósis adquisivit sibi famám strophis.
Híc cúm iaceret morbo confectús gravi 5
Rex úrbis, éius experiendi grátia

Urn. Chociażbyś bowiem i t. d. 
— ignorantes w przeciwsta- 
wieniu do JEgo soio, i dla te­
go nie potrzebuje żadnego ob­
jaśnienia, do czego ma się od­
nosić.

12. qnantis f. viribus sar­
kastycznie: jak wielką posia­
dasz silę w ucieczce.

13. quam non ściśle bio­
rąc nie: jak mało, co się o- 
znacza przez quam non mul-

Fab.

1. Malus (jako nowe, wzglę­
dnie do swego rzemiosła po­
dobnie u Horacego bonus su­
tor, u Cic. malus poeta, me- 
dious i t. p.) sutor zlewa się 
w jedno pojęcie i dla tego 
przymiotno określenie inopia 
deperditus dodane jest bez 
kopuli.

tum, lecz właściwie: jak nie, 
jak zupełnie nie.

14. liii etc.- porówn. I, 3. 
—assignare za własność swo­
ją poczytywać, przypisywać 
sobie, porówn. III, 6.

15. re dubia wśród okoli­
czności, których przebieg i ko­
niec jest wątpliwy, a zatem 
w wątpliwem, przy krem po­
łożeniu.

LV.

2. Medioinam faeere po­
równ. X X X V , 9. ignoto lo ­
co gdzie był nieznany, po­
równ. XLIV, 2. — ooepisset 
porówn. XVIII, 2.

3. falso antidotum nomi- 
ne fałszywie tak nazwaną 
przeciwtruciznę, gdyż skutek 
jej nie odpowiadał nazwie,
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Scyphüm poposcit: fiisa dein siimüans aqua 
Ulius miscere ântidoto se toxicum,
Ebibere iussit ipsum posito praémio.
Timöre mortis ille tum conféssus est 10
Non ârtis ulla médicae se prudéntia,
Verûm stupore vulgi factum nobilem.
Rex âclvocata côncione haec édidit:
Quanté putatis ésse vos deméntiae.
Qui capita vostra non dnbitatis crédere. 15
Oui câlceandos némo commisit pedes?

według którśj miała być le­
karstwem przeciw truciznie.

4, strophae ( od OTpśipco, 
obracam) szumue zwroty, w 
których szewc wychował swo­
ją sztukę i lekarstwa.

5. Hic nie o miejscu (igno- 
to  looo), lecz uobecnia mi­
nione zdarzenia (teraz), skoro, 
chory król miejsca (urbis) u- 
słyszał o znajdującym się 
w obręhie jego państwa sła­
wnym lekarzu, porówn. 
X X X I, 3.

7. poposcit, zwykle mówi 
się o panu, który żąda od 
swego służącego podania cze­
goś, „kazać sobie coś podać.” 
—dein zamiast deinde, u Fe- 
dra zawsze jest wyrazem je- 
dnozgłoskowym.

. posito porów. XXX V III,
5. — praemio porównaj
X X X V , 6,

11. artis prudentia nauka 
i doświadczenie potrzebne do 
zajmowania się jakąś sztuką.

12. stupor, głupota, tępy 
rozum, któremu trudno coś 
spostrzedz, pojąć i zrozumićć,

13 edidit ogłosił: wątpli-

wem zdawać sie może, czy 
sam w własnej osobie ( po 
wyzdrowieniu), czy też przez 
posłańca. Tymczasem sama 
torma ogłoszenia ( Q.uantae 
putatis etc.) przemawia za 
pierw szem zdaniem. Poeta 
zwykle opuszcza okoliczności, 
których łatwo domyślić się 
można, jak np. w tym razie 
wyzdrowionie króla. Podobnie 
na początku poeta nic nie 
wspomina o tem, że król 
zawezwał do siebie lekarza; 
ta bowiem okoliczność wypa­
da jaż z samój próby, jaką 
król chciał z nim odbyć.

14. Przez putatis mówca 
daje do zrozumienia, że osą­
dzenie wielkości głupoty (Ge- 
nit. oznacza jakoby ludzie 
byli przez, nią opanowani) 
zostawia własnemu ich roz­
sądkowi.

15. capita (w stosownem 
przeciwstawieniu do pedes) 
to samo co vitam.

17. vere prawdziwie, w rze­
czy samej, zaiste. — dixerim 
w Conj. zdanie to howiem za­
leży od indywidualnego za-
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Hoc pértinere vére ad illos dixerim, 
Quorüm stultitia quaéstus impudentiae est.

Fab. LVÏ.

ĆICADA ET NOCTÜA.

Humânitati qui se non accomodat 
Plerumque poenas ôppetit supérbiae.
Cicâda acerbum nôctuae convicium 
Faciébat solitae victum in tenebris quaérere 
Ciivdque ramo câpere somnum intérdiu. 5

patrywania się mówcy. Perf. 
zaś wskazuje, że zdanie to 
odnosi się do pewnego, ozna­
czonego wypadku.

18. stultitia — impudentiae 
porów. XII. 5.—quae3tus za­
robek t. j. sposobność do za­

robku, źródło zarobku, tak 
że stutitia uważać należy za 
Nomin.; impudentiae tien., 
podobnie jak u Horat. s. 2, 
6, 19 auotumnus gravis (nie­
zdrowa) Libitiuae (bogini 
śmierci) quaestus.

Tah. LVI.

1. Humanitas ludzkość o 
ile okazuje się w wyrozumia­
łem obchodzeniu się z drugimi, 
w przeciwstawieniu do su- 
perbia, która przeceniając sa­
ma siebie nie zachowuje 
względem innych należytych 
względów'.—aceommodare za­
stosować t. j. postawić w wa­
runkach odpow-ieduich wyma­
ganiom przedmiotu.

2. oppetere poenas super- 
biae od ebrać karę za pychę.

3. acerbum ogólnie: nie­
przyjemny, i to w dotkliwy

sposób, przykry, nieznośny.— 
noctuae zależy od acerbum. 
Wrzaskliwe przeczenie Świer­
cza (conwicium) nieznośnem 
było dla sowy przyzwyczajo­
nej spać we dnie.

5. Cavoque ramo porów. 
XXIV, 1?.— somnium cape- 
re mówi się o tyro, który u- 
myślnie starając się o sen 
(somnium petere) zasypia.

6 vallidius compar. od
yalde=valide.

7. occoepit podobnie jak 
coepit, porów. XVIII, 2. —
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Rogáta est, ut tacéret. Multo válidius 5
Clamare occoepit. Rúrsus admotá prece 
Accénsa magis est. Nóctuaut vidít sibi 
Nullum ésse auxilium et verba contemní sua, 
Hac ést aggressa gárrulam fallácia: 10
Dormiré quia me non sinunt can tus tui,
Sonare cithara quós putes Apóllinis,
Potare est animus néctar, quod Pallas milii 
Nupér donavit: sí non fastidís, veni:

admota preoe porównaj 
X X X V I, 6. — preoe, w Abl.
używa się bardzo często, rza­
dziej w Dat. i Accus. zresztą 
tylko w Plur. i to bez wzglę­
du na jedność lub mnogość 
treści zawartej w prośbie, po­
rów. XLIX, i 4.

8. Accensa est domyśla 
się ad elamandum. — magis, 
w polskim języku trzeba do­
dać „jeszcze”—ut yid it—est 
aggressa podobnie jak niżej 
simul cognovit— advolavit, 
porówn. LII, 3.

9. NulLum auxilium prze­
ciw acerbum convicium, 
mianowicie na drodze pokojo- 
wćj, za pomocą pojednaw­
czych słów, stąd objaśniający 
dodatek et verba eontemni 
sua.

10. Hac porów. LIX, 9 .-  
aggredi o tym, kto w jakim­
kolwiek celu do kogoś przy­
stępuje, stąd: napadać, zacze­
piać. — garrulus szczególnie 
o ptakach, które wiedzione 
naturalnym instynktem śpie­
wają, następnie o człowieku:

gadatliwy, gaduła paplaczj tu 
przenośnie o Świerczu.

11. Dormiré etc. Sowa, 
która dopiero co uskarżała 
się, że nieznośne piszczenie 
Świercza spać jój niepozwala, 
teraz śpiew ten uważa za tak 
cudowny, iż z roskoszą go 
słuchając spać nie może.

12. elthara w pierw otnćui 
znaczeniu Ablativu na pyta­
nie skąd?—quos putes któro 
tego są rodzaju, iż — porów. 
EV, 17.

13. Potare zbytkowne pi­
cie mające na celu nie zaspo­
kojenie pragnienia, lecz przy­
jemność w samem piciu. — 
Pallas—Minerva, dla niej by­
ła poświęcona sowa.

14. fastidire, gardzić, brzy­
dzić się; si non fastidis zw y­
kła formułka grzeczności uży­
wana przy zaprosinach: jeżeli 
chętnie weźmiesz to, co ci o- 
fiaruję.

15. Una, Adverb, „razem.”
ardebat siti usychał z pra­

gnienia, miat gorące pragnie­
nie, nie jak poeta podaje 
przypadkowo, lecz zupeluie

Sajki Fedru.
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Una bibamus. Ilia, quae ardebat siti, 15 
Simiil cognovit vocem laudari suam,
Cupide advolavit. Noctua egrcssa 6 cavo 
Trepidantem censectata est et letd dedit.
Sic, viva quod negaret, tvibuit mdrtua.

-  80 -

Fab. LVH.

AQUILA, FELES ET APER.

Aquila in sublimi quércu nidum fécerat: 
Felés cavernam nácta in media pépererat;

naturalnie, bezustannie bo­
wiem śpiewając musiał mieć 
suche gardło.

17. egresśa e eavo. Nie­
słusznie zarzucają poecie, że 
sowa, widząc spieszącego 
Świercza nie zostaje spokoj­
nie w dziurze, lecz sama wy­
biega na jego spotkanie; na­
turalną bowiem jest rzeczą, 
iż, skoro sowa wywabiła już 
Świercza z kryjówki i pewną 
była swej zdobyczy, pospie­
szyła na przeciw niej, ażeby 
jak najprędzej wykonać dłu­
go żywioną zemstę.

18. Trepidantem, domyśla

Fab.

1. Odpowiednie zakończe­
nie 3 pierwszych wierszy 
(feoerat, pepererat, posuerat) 
podobnie jak odpowiedni po-

się: na widok sowy reylatują- 
cćj ze swego ukrycia. — Cre 
pitantem— zamiast trepidan- 
tem ,— domysł uważany przez 
wielu za bardzo szczęśliwy — 
nie tylko nie odpowiada na­
stępującemu eonsectata, lecz 
nadto nie zgadza się z tćm, 
co chciał wyrazić poeta, mia­
nowicie, że Świercz ginie śpie­
wając, a zatem nie wiedząc 
nic o zasłużonej przez siebie 
karze. — łeto dedit podobnie 
XLVII, 9 improbam leto de­
dit

19. quod nogaret porów. 
0 rogata est. ut taeeret.

X  VII.

czątek (aquila, feles, sus) i o- 
znaczenie miejsca (in subli­
mi, in media, ad im am ) 
wcale nie jest dziwrićm, gdyż
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Sus némoricultrix fétum ad imam pésuerat.
Tum fôrtuitum fêles contubérnium
Fraude ét scelesta sic evertit mâlitia. 5
Ad nidum scandit volucris: perniciés, ait,
Tibi paratur, forsan et miseraé mihi.
Nam fédéré terram quéd vides quotidie 
Aprum insidiosum, quércum vult evértere,
Ut néstram in piano facile progeniem opprimât. 
Terrore offuso et pérturbatis sénsibus 
Derépit ad cubile setosaé suis.
Magno, inquit, in periôlo sunt nati tui,

tu idzie o proste dodanie po­
dobnych okoliczności, w ja­
kich znajdowali się aktorzy 
dramatu.—in subiiml quercu 
nie: na wysokim dębie (in 
quereu, quae sublimis erat), 
lecz na wysokości dębu (in 
querou, qua sublimis erat, 
in sublimi quercus parte).

Podobnie 2 in media, 3 
ad imam. —- nidum fecerat 
dla swego potomstwa, porów. 
10, tak, że orzei znajdował 
się w takiem samem położe­
niu co kot (2  pepererat ) 
i dzik (fetum posuerat, po­
rów. X X X V I, 4).

2. in media służy do ozna­
czenia miejsca i odnosi się 
zarówno do cavernam nacta 
jak i do pepererat,

3. Sus nemoricultrix po­
dobnie jak 12 sus setosa 
z wyrażnem oznaczeniem ro­
dzaju, przeciwnie 9 aper ja­
ko epicoenum, porówn. XXII,
4. — Co się tycze rozmaitych 
wyrażeń fetus, progenie >. 
nati, tener grex, porcelli,

oatuli patrz X X X V I, 4.
4. fortuitus, porów. Horat. 

od II, 15, 17 z przedosta­
tnią długą, która nigdy nie 
skraca się; wyraz ten bowiem 
w razie potrzeby może przy­
bierać trójzgłoskową miarę. 
Podobnie gratuitus.

5. scelesta o ile malitia 
ma na celu zgubę innych, 
nie zaś ogólny jój przymiot.

6. pernicies stoi na czele 
zdania jako wyraz malujący 
straszne pojęcie; podobnie 13 
magno in periclo gdy kot do­
nosi dzikowi straszną wiado­
mość.

7. miserae udając, że prze­
czuwa nieszczęście.

9. Poprzednik quod etc. 
podaje rzeczywistą okoli­
czność, którój objaśnienie 
znajduje się w następniku 
vult etc. tak, że oba te zda­
nia pod względem gramma- 
tycznym w takim do siebia 
zostają stosunku, jak Subjekt 
i Predykat, pod względem 
zaś logicznym jak pytanie
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Nam símtil exieris pástum cum teneró grege 
Aquilá est parata rápere porcellós tibi. 15
Hunc quóque timore póstquam complevít locum. 
Dolósa tuto cóndidit sesé cavo.
Inde évagata uóctu suspensó pede.
Ubi ésca se replévit et prolém suam,
Pavórem simulaos próspicit tutó die. 20
Ruínam raetuens áquila ramis désidet:
Apér rapinam vítans non pródit, foras.

i odpowiedź; my wyrażamy 
to przez: co się tyczy tego, 
że — to, albo dokładnićj: co 
się tyczy tego, że dzik rozko­
puje ziemię, to celem tego 
jest, i t. d.

10. opprimat porównaj 
X X X I, 3.

11. Z nieuchronnem wy­
wróceniem drzewa (9 everte- 
re. 21 ruina) kot przedsta­
wił tak straszny obraz przed 
oczy orla, iż zmysły tegoż 
zupełnie się pomieszały, stąd 
terrore etc. porów. XXIX, 
11, dzika stara się kot nastra­
szyć widokiem niebezpieczeń­
stwa, jakiś wyraża mu przy 
jego wyjściu, ztąd 16 timor; 
sam zaś udaje obłudnie nie­
pokój i obawę, ztąd 20 pa­
vor.

16. est, a nie erit parata, 
ponieważ orzeł powziął już 
zamiar (a zatem jest przygo­
towanym), którego wykonanie 
jako zależne od exieris nale­
ży do przyszłości.

16. complevit locum o ile 
przestrach dzika udzielał się 
■ go otoczeniu i napełniał ca­
le legowisko.

17. Dolosa tuto etc. wpraw­
dzie skutkiem podstępu kota 
współmieszkańcy jego sądzili, 
że są w niebezpieczeństwie, on 
sam jednakże czuł się bezpie­
cznym.

18. suspenso pede lekko 
stąpając, idąc po cichu.

19 esca porów. X X X I, 2. 
— replevit tyle, ile było po­
trzeba aż do nasycenia.

21. Ruinam, domyśl, quer­
áis. — desidere oznacza stan 
siedzenia uporny, wytrwale 
aż do końca przeprowadzony.

23. Quid multa, dokła­
dniej u Terent. Eun. III, 5, 
20 quid multa verba, po co 
wiele mówić, krótko mówiąc.

24. Felisque catulis etc. 
poeta zgodnie z naturą ma­
cierzyńskiej miłości przedsta­
wia kotkę więcćj troszczącą 
się o swoje potomstwo, niż 
o siebie samą. Podobnie po­
stępuje orzeł XLY1II, 4. — 
praebuśrunt, u poetów nie­
kiedy e w zakończeniu Perf. 
erunt skraca się (Systole).

25. bilinguis dwujęzyczny 
ze względu na postępowanie 
kota, który mówiąc jakby
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Quid multa? Inedia stint, consumpti cum suis 
Felisque catulis lärgam prebuerünt dapem. 
Quantum hómo bilinguis saćpe concinnćtmali, 25 
Documentum habere stulta credulitäs potest.

Fab. LVII1.

LUPUS AD CANEM.

Quam dülcis sit libertas, breviter pröloquar. 
Cani perpasto mäcie confectüs lupus 
Forte óccucurrit; dein, salutatum invicem 
Ut rśstiterunt; linde sic, quaesö, nites?

dwoma językami oczernia dzi­
ka przed orłem i nawzajem 
orła przed dzikiem. — saepe 
porów. X X , 1. — conoiunare 
zręcznie coś przyrządzić, przy­
gotować, sprawić, tak w złem 
jak i w dobrem znaczeniu.

26. stulta oredulitas po­
rów. X II, 5. — potest habere

Fab.

1. proloąui powiedzieć cóś, 
objawić, ogłosić w przeciwsta­
wieniu do retieere zamilczeć.

2. perpastus rozumićć na­
leży nie tylko w znaczeniu 
valde, lecz nadto plene, per­
fecta pastus.

3. dein według podąnćj in- 
terpunkcyi nie należy odno­
sić do zdania wtrąconego sa­
lutatum etc. lecz do lupus

domyśl, dopiero co opowie­
dzianą bajkę, którą poeta na­
zywa dooumentum, ponie­
waż służyć może za naukę; 
jako dowód w podobnem zna­
czeniu używa się exemplum, 
porówn. III, 6, argumentum, 
porów. XI, 2.

L  VIII.

occueurrit przyłącza pytanie 
tegoż unde etc. tak, że pyta­
jącego subjektu nie potrzeba 
domyślać się z Ireści pytania, 
bo widocznym jest z samego 
związku mowy.

4. nitere mówi się często 
o otyłości, która nadaje ciału 
pełność, a stąd gładki, lśnią­
cy połysk; porów. Horat. Ep. 
1, 4, 15 Me pinguem etni-
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Aut quo cibo fecisti tantum corporis?
Ego, qui sum longe förtior, pereö faine.
Canis simpliciter: éadem est conditiö tibi, 
Praestâre domino si par officiüm potes.
Quod? inquit ille. Cûstos ut sis liminis 
A füribus tuearis et noctü domum. 10
Ego véro sum paratus: nunc patior nives 
Imbrésque in silvis âsperam vitam trahens: 
Quantö est facilius mihi sub tecto vivere 
Et ötiosum largo satiari cibo!

tidum bene curata cute vi­
ses.

5. facere eorpus w ten sam 
sposób co facere (t. j. com­
parare, acquirere) pecuniam, 
rem, vires; oppos. amittere 
eorpus.

6. pereo hyperbolicznie, 
porów. X IX , 8, -  fame z gło­
du, ponieważ nie mam co 
jeść, z braku pożywienia.

7. simplieiter w przeciw­
stawieniu do dissimulanter 
prostodusznie. —est a nie erit 
dla oznaczenia, że wśród po­
danych okoliczności skutek 
nastąpi natychmiast i bez ża- 
dnój wątpliwości.

8. domino rozumieć należy 
o panu psa, porówn. 22. — 
potes oznacza, że możność 
zależy nie od zdolności, lecz 
od woli (jeźelibyś wymógł to 
na sobie, jeźelibyś zechciał) 
wilka, ztąd 11 odpowiedź ego 
vero sum paratus.

9. Quod Accus. zależny od 
domyślnego praestare. — ut 
ponieważ idzie tu o wyjaśnie­

nie powinności, tego, co czy­
nić należy z obowiązku.

10. et nie zamiast etiam, 
lecz jako kopula łączy sis i 
tuearis, pies bowiem na za­
dane mu pytanie ma odpo­
wiedzieć nie asyndetycznśm 
przedstawieniem kilku poje­
dynczych obowiązków; lecz 
ogólnem zebraniem wszyst­
kich powinności, które wła­
śnie polegają na tóm, że we 
dnie uwiązany na łańcuchu 
winien mieć na oku przystęp 
do domu (ztąd limen), w no­
cy zaś chodząc wolno strzedz 
całego domu (ztąd domus) 
od złodziei (tueri a porów. 
XXII, 9).

11. vero jak zwykle wzma­
cnia odpowiedź — nires, im- 
bres podobnie jak grandines, 
pluyiae i t. p. w Plnr. wyra­
zy te bowiem zawierają po­
jęcie mnogości tak same w so­
bie jak i przez to, że ozna­
czają czynność często powta­
rzającą się.
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Veni érgo mecum. Dúm proeedunt, ádspicit 15 
Lupus á catena cóllum detritúm cani.
Unde hóc amice? Nihil est. Die, quaesó, tarnen. 
Quia vídeor acer, álligant me intérdiu,
Luce út quiescam et vigile m nox cum vénerit: 
Crepúsculo solútus qua visum ést vagor. 20 
Affértur ultro pánis; de mensa sua 
Dat óssa dominus; frústra iactant familia 
Et quód fastidit quisque pulmentárium.

13. Quanto eto. Ogólne 
zdanie sub teoto eto. skut­
kiem dodanego mihi zamie­
nia się na osobiste zapatry­
wanie się mówiącego: o ileż 
łatwiejszą wydaje mi się rze­
czą i t. d.

16. a eatena odnosi się do 
detritum. Często zamiast Abl. 
instr. używają poeci przyim- 
ka a (z Abl.), dla wskazania, 
że czynność wychodzi z przed­
miotu.

17. hoc nie: hoo oollum d. 
tylko: hoc, quod e. d. est.— 
nihil est i dla tego nie war­
to o tćm mówić, pies bowiem 
chciałby przemilczóć tę oko­
liczność, — tamen, etsi nihil 
est.

19. Luce etc, nie: abym 
we dnie spał, w nocy zaś 
czuwał (jak to pokazuje się 
z quia videor aoer), lecz: 
abym we dnie zachował się 
spokojnie (nie gryzł ludzi 
i tylko jako oustos służył), 
w nocy zaś wypocząwszy, we 
dnie czuwał. — venerit Conj. 
ależny nie od oum czasowe­

go, lecz od orat. obliq.
20. qua, Adverb, (właści­

wie qua via lub parte,
„gdzie;” przeciwnie 25 quo 
„dokąd ” qua visum est 
„gdzie mi się podoba.” Nep. 
Paus. 2, 3 si tibi videtur, 
des ei filiam tuam nuptum,

21. ultro tak, że sami lu­
dzie przynoszą mi chleb, nie 
potrzebuję dopiero o niego 
się prosić.

23. Nikogo dziwić nie po­
winno, że pies, który nie jest 
wybrednym i myśli tylko a 
nasyceniu się (porów. 24. ven­
ter impletur meus) zbieranie 
resztek ze stołu swego pana 
za szacowny uważa przywilej.

25. Age w ogóle dla zwró­
cenia uwagi na jakiś przed­
miot, tu zachęca do odpowie­
dzi, skutkiem czego zbyteczną 
jest partykuła pytająca, lak 
należy roznmićć i akcentować 
powtarzające się est (est ani­
mus, est licentia) dostatecznie 
wskazuje sam szyk wyrazów. 
— est animus z Infin. tak sa­
mo jak LVI, 12 podobnie est

/http://rcin.org.pl



Sic sinè labore venter impletiir meus.
Age, si quo abire est ânimus, est licéntia? 25 
Non plane est, inquit. Früere quae laudâs. canis: 
Regnâre n-olo. liber ut non sim miki.

Fab. LÏX.

RANAE REGEM PETENTES.

Athénae cum florérent aequis légibus, 
Procáx libertas civitatem miscuit 
Frenúmque solvit pristinum licéntia.

mens Lib. III, Piol. 49, z tą 
atoli różnicą, że pierwsze zna­
czy „chcieć” ze stanowiska ży­
czenia i posiadania, drugie zaś 
ze stanowiska zamiaru i celu.

20; Fruere domyśla się bez 
przeszkody z mojéj strony, 
adyż żadnej do udziału nie 
roszczę pretensyi.—quae lau- 
das bez domyślnego do frue­
re objektu iis, przechodnie 
bowiem znaczenie tego słowa 
nie zupełnie poszło w zapo­
mnienie.

27. Regnare nolo etc. sa-

Fab.

1. acquis legibus pod pra­
wami. które dla wszystkich 
były jednakie i przed które- 
mi wszyscy byli równi; to 
samo znaczy właściwa demo­
kratom greckim loovopioc, któ-

mo w sobie można rozumićć 
w ten sposób: nie potrzebuję 
być panem innych, jeżeli nie 
mam być panem samego sie­
bie, lecz w stosunku do baj­
ki regnare nie znaczy pano­
wać, tylko żyć po królewsku, 
wygodnie, w szczęściu, tak, że 
myśl jest następująca: nie 
chcę i największego szczęścia, 
skoro wolność moja nie ma 
należeć dó mnie, lecz do ko­
go innego.—mihi üativ. com- 
modi; liber sum mihi „je­
stem panem samego siebie ”

J.1X.

ra i)ie pozwalała na żadne 
przywileje.

2. Miseere w przeciwsta­
wieniu do temperare, syno- 
nymum z confundere, per­
turbare sprawić zamieszanie.
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Hic conspiratis fâctionum pârtibus 
Arcém tyrannus occupât Pisistratus, 5
Cum tristem servitütem flerent Attici 
(Non quia crudelis ille, sed quoniâm grave 
Omne insuetis onus) et coopissént quaeri, 
Aesdpus talem turn fabellam réttulit.
Ranaé vagantes liberis palüdibus 10
Clamôre magno régem petiere â Jove,
Qui dissolutos mores vi compésceret.
Patér deorum risit atque illis dédit 
Parvüm tigillum, missum quod subito vadis 
Motu sonoque térruit pavidüm genus. 15

3. licentia jest subjektem.
4. Hic wtedy, o czasie. — 

conspirare właściwie o zgo­
dnym dźwięku dętych instru­
mentów, przenośnie to samo 
co zupełne consentiré (Cic. 
consilium consentiens et pae- 
ne conspiraos), tak w do­
brem jak i w złćm znaczeniu; 
eonspiratus podobnie lak iu- 
ratus, coniuratns oznacza 
stan będący skutkiem conspi­
rare —factiones znaczy poli­
tyczno stronnictwa, o ile 
wspólnemi siłami dążą do je­
dnego celu; partes o ile te 
stronnictwa, są osobncmi i od- 
dzićlnemi częściami jednej ca­
łości.

5. Arcem Akropolis, siedli­
sko rządu—tyranuus jako ty­
ran t. j. przywłaszczycie! 
Nep. Milt. 8, 3 Omnes au­
tem et habentur et dicuntur 
tyranni, qui potestate sunt 
perpetua in ea ciyitate, quee 
libértate usa est. Pizystrates

osiągnął władzę w ten sposób, 
iż przy pomocy przybocznej 
straży złożonój z ludu zajął 
Akropolis, zkąd łatwo mógł 
opanować same Ateny (560 
r. przed Chr.)

6. Attiei zamiast Athe- 
nieuses.

7. quoniam dla oznaczenia 
przyczyny zależnćj od różnych 
okoliczności, porów. 23 -  po­
nieważ nieprzyzwyczajonym 
(insuetis czterozgł. porów. 
XI, 7) do ucisku (onus) A- 
teńczykom, każdy chociażby 
najmniejszy ucisk ciężkim 
(graye) zdawać się musiał.

9. talem fabellam taką ba­
jeczkę. — rettulit porównaj 
Prol. !

10. liberis paiudibus, 
przyimek in służący do ozna­
czenia miejsca na pytanie 
gdzie? często u poetów się 
opuszcza.—paius bagno, oko­
lica pokryta zgniłą wodą, 
14 yadum płytka woda. bród,
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Immérsae limo cúm laterent díutius,
Forte úna tacite prófert e stagnó caput 
Et éxplorato rége cunetas évocat.
Ulaé timore pósito certatim ádnatant 
Lignúmque supra turba petulans ínsilit, 20 
Quod cum ínquinassent ómni contumélia,
Aliúm rogantes régem misere ád Iovem,
Inútilis quoniam ésset, qui fuerát datus.
Tum mísit illis bydrum, qui dente áspero 
Corrípere cOepit áingulas. Frustra necem 25
Fugitánt inertes: vócem praecludít metus.

17 stagnum woda stojąca 
w przeciwstawieniu do bie­
żącej (staw).

12. vi dla oznaczenia, że 
żaby chciały otrzymać ener­
gicznego króla (Liv. 'IX, 16 
vis erat in eo viro imperii 
ingens).

13. Pater deorum t. j. Ju­
piter. — riait w greckim ory­
ginale bliżej określone przez 
<jovi8(l>v aÙTÛjv rr¡v eiŸjtteiav.

14. missum rzucony, domy­
śla się z nieba.

15. motu sonoque, które 
sprawiło nagle rzucone w wo­
dę tigillum. — genus porów. 
X XII, 0.

16. W  diutius wymawiać 
należy diu jako jedną sylla- 
bę (Synizesis).

17. Porte etc. nie znaczy, 
że żaba przypadkowo wychy­
liła głowę nad wodę, ho u- 
czyniła to z hojaźnią i mil­
cząco (tacite), a więc z namy­
słem; lecz że właśnie tę ża­
bę z pomiędzy wielu innych

wzięła ochota to uczynić.
19. ponere znaczy tu odło­

żyć na bole; oddalić, podobnie 
jak arma, vitam ponere.

20 Lignumque supra, 
przyimki zwłaszcza dwuzgło- 
skowe bardzo często w poezyi, 
rzadziej w prozie stoją po 
wyrazach rządzonych (Ana- 
strophe). U Nep. po zaimkach 
hane juxta Paus. 4, 4. hune 
adyersus Coll. 2, 2. quam 
ante Chah. 3, 1.

22. rogantes tyle co qui 
rogarent, porównaj Justin. 
X X X I, 7 Antioehus legatos 
pacem petentes misit

23. quoniam esset oznaoza 
przyczynę, jaką podawali po­
słańcy na uzasadnienie proś­
by podanej przez nich w imie­
niu ogółu, a zatćm przyczyna 
ta wziętą jest z myśli ohcéj, 
porów. Proi. 6 loquantur. 
— qui — fuerat praktyczne 
określenie niezależne od orat. 
obliq.
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Furtim igitur cîant Mercürio mandata âd lovem. 
Afflictis ut succürrat. Tune contra deus:
Quia noluistis véstrum ferre, inquit. bonum, 
Malûm perferte.—Vos quoque, o civés, ait, 30 
Hoc süstinete, mâius ne veniât malum.

-  89 -

Fab. LX.

SCURRA ET RUSTICUS,

Pravó favore lábi mortalés soient 
Et, pro iudicio clùm stant erroris sui,

25. singulas jedną po dru-
gej-

26. inertes niezdolne do 
obrony. — vocem praeoludit 
po polsku: „bojaźn zamknęła 
im usta."

27. Furtim ukradkiem, 
Mercurio posłańcowi bogów, 
nikt bowiem inny nie chciał 
się wystawiać na gniew sro­
giego władzcy Jowisza.

18. contra inquit odrzekł,
29. Fałszywie niektórzy u- 

ważają bonum i 30 malum za 
Neutra, poeta bowiem właśnie 
pod postacią tigillum chciał 
wystawić bezczynnego a stąd 
nieszkodliwego, pod posta-

Fab.

1. Pravo o ile favor prze­
chodząc w namiętność prze­
kracza naznaczoną mu grani­
ce. — Ubi w przenośnem zna-

cią zaś hydrus energicznego 
a stąd szkodliwego króla. 
Tak wdęc Jupiter odpowiada 
żabom, które przedtem bez­
czynnego a teraz energiczne­
go nie chcą króla: ponieważ 
nie chciałyście cierpićć do 
brago króła bonum regem, 
znoścież perferte teraz złego 
malum,

10. Vos etc. Wyrazy E- 
zopa, który bajkę ofiaruje 
Ateńczykom, — ait domyśla 
się Aesopus.

31. Hoo malum obecne, 
łagodne panowanie tyrana Pi­
zy strata.

L X .

czoniu upadać, błądzić, mor­
tales homines ze wskazaniem 
na słabość człowieka, porów. 
V, 2.
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Ad poénitendum rébus manifestís agi.
Factúrus ludos quídam dives nóbiles 
Propósito cunctos ínvitavit praémio, 5
Quam quisque posset út novitatem osténderet 
Venere artífices laúdis ad certámina;
Quos ínter scurra nótus urbano sale 
Habére dixit sé genus spectáculi,
Quod ín theatro númquam prolatúm foret. 10 
Dispérsus rumor cívitatem cóncitat;
Paullo ánte vacua túrbam deficiúnt loca.
In scéna vero póstquam solus cónstitit,
Sine ápparatu, núllis adiutóribus,
Siléntium ipsa fécit exspectátio.
Ule ín sinum repénte demisít caput 15

2. stare pro dla obrony 
i utrzymania.—iudicium er- 
roris sui w polskim języku 
Golf zamienić należy na przy­
miotnik (sąd mylny).

3. Ad poenitendum t. j. 
do wyznania swego błędu. — 
rebus manifestis przez facta 
oczywiste w przeciwstawieniu 
do błędnego mniemania.

4. Nobiles (a nie nobilis) 
odnosi się do ludos.

6. posset mianowicie o- 
stendere pokazać, domyśla 
się przed rozdawcą nagród 
dla poprzedniego zbadania 
1 ocenienia.

7. laudis chwały czyli za­
sługi wynalezienia nowości 
godnej nagrody.

8. scurra obejmuje wszyst­
kich tych, którzy za pienią­
dze bawią innych dowcipem, 
żartami i śmiechem.

9. Habere często o tém, co 
się ma na pogotowiu do roz­
porządzenia. — spectaculi, o- 
bok sztuk scenicznych przed­
stawiano także innego rodzaju 
zabawy dla rozweselenia wi­
dzów.

10. foret nie zamiast es- 
set, lecz oznacza warunek 
w przyszłości: jeżeli kiedy 
przyszło do przedstawienia, 
takie speetaculum nigdy nie 
miałoby miejsca.

11. civitatem obywatelstwo, 
mieszkańcy jako publiczność 
teatralna. — concitare wpra­
wić w ogólny ruch i zamie­
szanie.

13. Sine a., nullis a. obja­
śnia i kładzie przycisk na so- 
ius, jako na coś niezwykłego, 
co wzbudzało nadzwyczajne o- 
czekiwanie (expectatio), któ­
re już samo (ipsa) wystarcza-
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-  91 —

Et sic porcelli vôcem est imitatús sua,
Verum ùt subesse pállio conténderent
Et éxcuti iubérent. Quo factó simul
Nihil ést repertum, múltis onerant laúdibus 20
Hominémque plausu prósequuntur máximo.
Hoc vidit fieri rústicus. Non mehércule 
Me víncet, inquit: ét statim proféssus est 
Idém facturum mélius se postridie.
Fit túrba maior. Iám favor mentés tenet .25 
Et dérisuri, non spectaturi sedent.
Utérque prodit. Scúrra degrunnit prior 
Movétque plausus ét clamores suscitât.
Tune simuîans sese véstimentis rústicus 
Porcéllum obtegere (quôd, faciebat scilicet, 30

lo do sprawienia zupełnej ci­
szy (silentium).

16. sinum obszerny, fał- 
dzisty ubiór zwykle na pier­
siach ściągnięty (18 palium).

18. Verum domyśla się 
poreellum, tak jak poprzdnio 
sua domyśla się voce.

19. excutere właściwie 
wytrząsnąć, tn znaczy „zrewi­
dować,” objektein do exeuti 
nie jest poreellum (coby się 
sprzociwialo następnemu quo 
faeto simul nihil est reper­
tum), lecz hominem lub ho­
minis palium.

20. onerant nie obciążają, 
lecz okrywają, obficie obsy­
pują go pochwałami.

21. plausu prosequuntur 
przy zejściu ze sceny.

22. meheroule porównaj
XV, 7.

2'd. profiteri otwarcie przy­
znać się do czegoś, mianowi- 

Bajki Fedra.

. »

cie podać się za zdolnego do 
jakiej czynności, stąd (artis) 
professor, professio (liowo- 
lac. professura).

25. tenet, o ile favor (po­
rów. 1. opanowawszy umysły 
sprawił to, źe publiczność sie­
dzi nie wcelu przypatrywania 
się i badania, (non spectatu­
ri), lecz dla wyszydzenia ry­
wala swego ulubieńca (deri- 
suri sedent).

27.. Uterque nie ambo po­
rów. XXVII, 7. -  degrunni- 
re umyślnie przez autora u- 
tworzony wyraz, tyle co grun- 
niendi muñere defungi, par­
tykuła zaś de w tćm połą­
czeniu wyraża zupełne ukoń­
czenie czynności wyrażonej 
przez słowo.

29. Szykuj Tuno rusticus 
simulans, sese ttestimentis 
etc.

30. faciebat w przeciwsta-
9
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Sed, in priore quia, nil compereránt, latens) 
Pervéllit aurem véro, quem celáverat,
Et cúm dolore vócem naturae éxprimit. 
Acclámat populus scúrram multo símilius 
Imitátum et cogit rústicum trudí foras. 35 
At ílle proferí ípsum porcellum é sinu 
Turpémque aperto pignore errorém probans: 
En! hic declarat, quáles sitis iúdices.

wieniu do simulans oznacza 
czynność rzeczywistą a nic 
udaną, pozorną.

31. Sed. eto. ponieważ przy 
rewizyi pierwszego sztukmi­
strza nic nie znaleziono (quia 
nihil compererant) i nadal 
więc nie iniano żadnego po­
dejrzenia, skutkiem czego ru- 
sticus łatwo mógł ukryć swo­
je  oszustwo.

32. vero domyśla się por- 
cello.

33. cum dolore w połącze­
niu, razem z bólem.

34. similius imitatum po­
rów. Cic. de orat. II, 23 si- 
militudinem imitatatione as- 
sequí.

35. oogit nie „wymusza” 
lecz przymusza, mianowicie 
burzliwem okazaniem swego 
gniewu i niezadowolenia, tak, 
że przez cogere rozumieć na­
leży to samo, co wzmocnione 
iubere.

36. ipsum jako oczywisty 
dowód prawdziwości natural­
nego głosu.

37. aperto otwarty, jawny, 
w przeciwstawieniu do 30 ob- 
tegere, 32 oelaverat- -  pi­
gnore tu „dowód ”

38. En porów. XYr, 11. 
—declarare coś jasno i dokła­
dnie oznajmić, objawić, po­
kazać.
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